
        
            
                
            
        

    Annotation

    Анжела Константайн, блуждая по заснеженным лесам в горах неподалеку от своего дома, натыкается на волка, пожирающего труп девушки. И это — лишь начало ее проблем.
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   Анжела медленно потянулась под полý пальто за пистолетом, осторожно отступая от трупа молодой женщины.

   Она заставила себя не делать резких движений и тем более не бежать. Стиснув оружие обеими руками, она прицелилась меж пронзительных глаз хищника, охранявшего свою добычу.

   Девушка быстро оглядела безмолвный заснеженный лес в поисках других опасностей. Она никого не увидела, но знала, что освещенный тусклым сумрачным светом лес может легко скрыть того, кто затаился за кустами или молодыми елями.

   Сгорбившийся над трупом зверь выглядел как помесь волка и немецкой овчарки, но явно не был домашним.

   Под черным мехом виднелся проблеск более светлого подшерстка. Он уже давно оброс зимней шерстью с толстым воротником. На белом снегу зверь выглядел устрашающе.

   Анжела знала, что волки иногда приходят из Канады, и предположила, что по пути волчица спарилась с большой овчаркой.

   Девушка не сомневалась, что результат скрещивания волка и собаки, рычащий сейчас на нее, силен и опасен.

   Она оглядела лес в поисках его сородичей, но зверь был одиночкой. Будь здесь стая, Анжела бы уже кого-нибудь заметила — остальные тоже захотели бы есть.

   Стайный этот волк или одиночка, его оскаленные клыки ясно давали понять, что он готов сражаться за свою добычу. Или сделать добычей ее.

   На шее мертвой женщины были синяки и порезы, и Анжела поняла, что ее убил не волк. Воспаленные, красные отпечатки человеческих зубов на груди подсказывали, что убийство было совершено в ненависти и гневе. Кто бы это ни сделал, он наверняка убивал и прежде. Анжела знала, что убийцы такого типа не перестанут убивать, если их не остановить.

   Она часто удивлялась, что еще не закончила так же, как эта мертвая женщина. Подобное запросто могло произойти с ней больше раз, чем она хотела бы помнить. Анжела испытывала особое сочувствие к таким жертвам — женщинам, которым не хватило везения выжить. И это давало ей цель в жизни.

   Легкий пушистый снег только-только начал покрывать землю и деревья, постепенно окрашивая лес в белый цвет. Впрочем, снег едва начал припорашивать руки мертвой женщины, вытянутые над головой. В ее теле оставалось достаточно тепла, чтобы большие хлопья таяли. Женщина умерла недавно.

   Волк властно расставил передние лапы над трупом, готовый защищать свою добычу. С его морды капали кровь и слизь. Пар поднимался из распоротого живота в холодный, неподвижный воздух. Волки были хищниками и охотились на крупных копытных млекопитающих вроде лосей и оленей, но не брезговали и падалью.

   Возможно, это было естественно, но Анжеле не хотелось смотреть, как зверь вгрызается в тело только что умершего человека. Она понимала, что волк поступает так не со зла, и у нее не было никакого желания убивать это величественное создание.

   Она хотела выстрелить в воздух, чтобы отпугнуть волка, но женщина умерла недавно, и убийца мог быть где-то недалеко. Если так, она не хотела оповещать его о своем присутствии и давать шанс напасть на нее из засады. Девушка не хотела стать второй его жертвой за сегодня.

   Анжела почувствовала горячую волну эмоций при мысли о том, что убийца ушел недалеко и она может его поймать. Прошло довольно много времени с тех пор, как она удовлетворяла свои внутренние потребности, и теперь эта жажда снова пробудилась.

   Когда Анжела отошла подальше, хищник продолжил выдирать кровавые куски и поглощать их. Кажется, он был очень голоден.

   Вокруг тела было множество птичьих следов — вóроны ждали своей очереди полакомиться мертвечиной. Время от времени одна из птиц осторожно подбиралась к телу, делая шаг вперед, но тут же отпрыгивала, когда волк оскаливался. Вóроны были весьма предприимчивы и часто следовали за волками в надежде, что им достанутся объедки.

   Анжела заметила человеческие следы, но слой легкого и пушистого снега был еще слишком тонок, чтобы как следует рассмотреть их. Следы ног и след волочения трупа уходили вправо, к шоссе. Снег продолжал идти, так что даже эти нечеткие следы вскоре исчезнут под белым одеялом.

   Волк охранял свою пищу, пока Анжела изучала следы, уходившие между деревьев к шоссе. Видимо, женщину притащили сюда за лодыжки и бросили — поэтому ее руки вытянуты над головой.

   Анжела неохотно оставила зверя с его добычей и пошла по следам, надеясь, что ей повезет схватить человека, который сотворил это. Даже несмотря на заметавший все снег, следы еще можно было различить.

   Она остро осознавала, что все случилось совсем недавно, и не желала стать следующей жертвой, поэтому двигалась осторожно и тихо, следя за лесом и держа пистолет наготове.

   Брошенное в лесу тело, когда его тащили по лесной подстилке, сгладило большую часть следов. Отпечатки в снегу были нечеткие, но Анжела заметила, что убийца вернулся к дороге по своим же следам.

   Когда она добралась до шоссе, то никаких признаков убийцы уже не было. Она увидела следы шин в гравии, где он свернул с дороги и углубился в лес, чтобы проезжающие машины не заметили его автомобиль.

   След протектора был довольно нечетким. Снег был примят в том месте, где тело бросили на землю и потащили в лес, словно мешок мусора.

   Анжела взглянула на пустое шоссе и, наконец, позволила себе немного расслабиться. Убийца ушел. Ее охватило разочарование из-за упущенного шанса схватить его. Она была так близко, а теперь не имеет понятия, кто он и куда направился.

   Но если бы она могла взглянуть в его глаза, то непременно узнала бы убийцу и все, что он когда-либо совершил.

   Анжела достала телефон. Она была слишком далеко от города Милфорд Фоллз[1] и ожидала, что ее звонок в «911» переведут не на полицию, а на офис местного шерифа.
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   Снег с ветром усилились. Анжела подняла глаза, услышав за поворотом пустой дороги звук двигателя автомобиля. Меж покрытых снегом деревьев показались огни сирены. Не желая, чтобы шериф увидел пушку, Анжела вернула «Глок» в кобуру на пояснице.

   Обычно она возила в грузовике «Вальтер П22», но, когда отправлялась в поход на весь день, брала девятимиллиметровый «Глок». Двадцать второй был похож на скальпель и не мог нанести слишком глубокую рану. «Глок» можно было сравнить с топором. В лесу, где можно натолкнуться на медведя, было не так важно, если пуля войдет глубоко, поэтому Анжела брала «Глок». В любом случае, ей не хотелось показывать копам свое оружие.

   Анжела, как правило, избегала встречи с полицией, но сейчас это было необходимо. Ей не нравилась мысль о том, что тело женщины останется в этих лесах на съедение падальщикам. Останки нужно забрать в город и похоронить. Поскольку местные власти никогда не нашли бы тело, Анжеле придется показать его и поговорить с правоохранительными органами.

   Когда из-за поворота показалась белая с красными полосами машина шерифа с включенной мигалкой, девушка встала на обочине и подняла руку, чтобы ее заметили. Машина затормозила на заснеженном гравии, скрипнув шинами. Выбравшись из машины, шериф надел черную широкополую шляпу. Поверх черной формы на нем была черная кожаная куртка. Он был высоким, с морщинистыми впалыми щеками и осуждающими глазами. Шериф выглядел лет на двадцать старше Анжелы — ему было сорок или чуть больше.

   Не спуская с нее сурового взгляда, шериф закрыл дверь и подошел к капоту машины.

   — Это ты нам звонила?

   — Ага. — Анжела указала в сторону леса. — Я нашла там тело женщины.

   Даже не взглянув туда, он продолжал смотреть на Анжелу.

   — Что ты там делала?

   — У меня выходной. Собиралась отправиться в поход.

   — В поход. По заповеднику. — В этом не было ничего незаконного, но шериф говорил таким тоном, словно это преступление. — Выходной от чего?

   — У меня служба доставки. И еще работаю в баре.

   — Ага. — Он относился к ней как к подозреваемой. — Имя?

   — Анжела Константайн.

   Позолоченный именной жетон с черной надписью «Э. НОЛАН» выделялся на фоне его черной рубашки. Шериф казался профессионалом. Крутым профессионалом. Опасным. Анжела уже жалела, что позвонила.

   Его взгляд скользнул по ее платиново-белым волосам с красными концами, серьге за ухом и татуировке на горле.

   — Покажи свое удостоверение личности.

   Она хотела спросить, зачем оно ему, но придерживалась правила никогда не спорить с властями. Она хотела оставаться вне подозрений и не считаться неблагополучной. Анжела достала из кармана водительское удостоверение и отдала шерифу, стараясь выглядеть дружелюбной и открытой к сотрудничеству.

   Он молча взял удостоверение и пошел к машине, чтобы проверить ее имя в базе. Через несколько минут он вернулся и выглядел несколько разочарованным — вероятно, потому, что ее не разыскивали за убийство.

   — Константайн, — пробормотал он, стоя напротив девушки и внимательно изучая удостоверение. Он поднял взгляд. — В удостоверении твои волосы синие.

   Анжела пожала плечами.

   — Мне нравится красить волосы в разные цвета.

   Он недовольно кивнул и сузил глаза.

   — Знаю я дом одной Константайн… в трейлерном парке в Милфорд Фоллз.

   — Там живет моя мать, — резко ответила Анжела, пока шериф не успел обвинить ее в проживании в этом месте или грехах ее матери.

   Он смотрел на Анжелу так, словно заподозрил ее в хранении наркотиков.

   — Бывал я там. Думаю, ты еще жила там, когда я приезжал туда с ордером на арест. У дружков твоей матери была куча наркоты.

   Анжела хотела сказать, что не принимала наркотики, но знала, что из-за оправданий шериф подумает наоборот, и промолчала.

   — Там живет одно отребье, которое день и ночь ширяется наркотой, — сказал он. — Вечные попойки, драки и воровство.

   Он и правда знал место, где росла Анжела. Она думала, что родилась не такой, как все прочие люди, именно из-за мета, героина и алкоголя, которые ее мать употребляла во время беременности. Анжела знала, что никогда не станет нормальной. Она урод.

   — Припоминаю, как арестовывал твою мать с ее подельниками-наркоторговцами в том трейлере.

   — Не исключено, — только и сказала Анжела.

   — Твоя мать наркоманка. Каждый раз, когда я ее видел, она была под кайфом от кристаллов мета.

   — Поэтому я оттуда и свалила.

   Шериф лениво постукивал ее водительским удостоверением по костяшкам пальцев.

   — Кто твой отец?

   — Без понятия. — Анжела пожала плечами.

   Наверняка это был либо один из маминых дилеров, либо первый попавшийся нарик. Она постоянно ложилась то под одних, то под других.

   От вечно сурового взгляда между бровей шерифа залегла складка.

   — Все в этих трейлерах бедовые. Ты там выросла. А теперь отправилась в поход и, блуждая по этим огромным лесам, невзначай нашла труп.

   — Да, поэтому я позвонила в «911».

   Он вернул ей удостоверение.

   — Покажи мне свои руки. Обе. Подними их.

   Анжела выполнила его просьбу: растопырила пальцы и показала ему ладони и тыльные стороны обеих рук. Она понимала, что он ищет раны, которые нанесла сопротивляющаяся жертва. Он хотел убедиться, что не Анжела прикончила ту женщину. Он хмыкнул, недовольный от того, что руки Анжелы были чисты.

   — Твоя мать отребье. А ты — ее отродье.

   Анжела опустила взгляд на дорогу. Она уже собиралась предложить ему искать это гребаное тело самостоятельно, но шериф указал в лес.

   — Ну давай. Показывай, что ты нашла. — Он надавил на слово «нашла», будто считал, что она придумала эту историю.

   Не говоря ни слова, она повернулась и пошла в лес.

   Снег падал крупными хлопьями, заметая следы волочения тела и отпечатки ног Анжелы, но девушка и так знала дорогу.
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   Они отодвинули со своего пути ветви бальзаминов, прошли через густой кустарник и деревья и увидели в низине тело.

   — Господи Иисусе! — воскликнул шериф Нолан, доставая свой пистолет.

   Волк, по-прежнему охранявший свою добычу, поднялся, зарычал и щелкнул зубами.

   Не раздумывая, шериф Нолан сделал два быстрых выстрела. Вторая пуля прошла высоко и едва задела шерсть на загривке зверя.

   Волк побежал. При звуке выстрелов вороны взлетели, каркая от удивления и недовольства, и вскоре исчезли среди деревьев.

   Шериф сделал пару шагов вперед и поспешно разрядил магазин пистолета прямиком в волка, который мчался прочь во всю прыть, взметая снег.

   — Почему ты не сказала мне об этой чертовой зверюге, поедающей тело?!

   — Здесь никого не было, — солгала Анжела.

   — Ладно, — прорычал он, меняя пустой магазин на полный, — это заставит грязную тварь держаться подальше. Думаю, я ранил его.

   Анжела не стала говорить, что при первом выстреле руку шерифа повело вниз и вправо — распространенная ошибка — и он попал в ребра убитой.

   Шериф Нолан передернул затвор, посылая патрон в патронник, и сунул оружие в кобуру, а потом пошел к трупу.

   Он внимательно огляделся в поисках следов, но теперь все было скрыто снегом. Круг его поисков сузился, когда он приблизился к мертвой женщине.

   Наконец шериф опустился на колени возле трупа и указал на шею.

   — Видишь это? Похоже, ее задушили.

   Анжелу подбивало сказать «Нет, блять», но она прикусила язык.

   Ей было трудно представить, каково это — когда тебя душат, а ты с ужасом понимаешь, что не можешь вдохнуть.

   Шериф Нолан увидел и многочисленные следы человеческих зубов на груди жертвы, но умолчал об этом.

   — Возможно, ей сломали ребра, — сказал он, присмотревшись к отметинам на боку жертвы.

   — Ваш первый выстрел попал в ребра, — сообщила Анжела.

   Он раздраженно взглянул на нее, но не ответил.

   Наконец, он поднялся и передал по рации сообщение о том, что обнаружил тело и запрашивает криминалистов и коронера.

   Хотя Анжеле претило иметь дело с органами правопорядка, она почувствовала облегчение при мысли, что кто-то, наконец, позаботится о теле женщины.

   Шериф, закончив разговаривать по рации, вновь обратил внимание на Анжелу:

   — Ты видела кого-нибудь? Или что-нибудь необычное? Ну, кроме тела.

   Анжела покачала головой.

   — Нет, ничего.

   Он опустил взгляд, изучая лицо женщины.

   — Знаешь ее?

   Анжела видела ее в баре несколько раз, но не знала имени.

   — Боюсь, нет.

   Он мотнул головой.

   — Она проститутка.

   Анжела не удивилась.

   — Откуда такие сведения?

   — Ее звали Кристи... что-то там... — Он задумался. — Кристи Грин, если не ошибаюсь. Несколько раз ее арестовывали за проституцию, и я запомнил ее лицо. Она зависала в районе мотеля «Райли» — шлюхи используют это место для своих дел.

   Анжела работала в баре ниже по холму от «Райли», так что знала об этом. Проститутки, которые слонялись у мотеля, не тратили время на общение с посетителями бара «У Барри», где работала Анжела.

   Но время от времени они торчали в баре, надеясь подцепить клиента — хотя большинство из них теперь предпочитало использовать интернет, а не привлекать внимание полиции, занимаясь проституцией в барах и отелях.

   — Я показала вам, где нашла ее. Больше я ничего не знаю, — сказала Анжела. — Если вы не против, я бы хотела попасть домой до наступления темноты. И я жутко замерзла, пока торчала здесь, — добавила она, пытаясь вызвать в мужчине немного сочувствия.

   Он оценивающее взглянул на нее, не испытывая ни капли сочувствия.

   — Где ты живешь?

   Анжела показала направление.

   — Мой дом в той стороне. Рядом с заповедником.

   — Скоро приедет подмога и позаботится о теле. Если дождешься, могу подвезти.

   — Ну... — протянула Анжела, делая вид, что обдумывает его предложение. Меньше всего на свете она хотела садиться в машину к этому крутому шерифу и приводить его к своему дому. — Здесь недолго идти. Я лучше пойду домой.

   В действительности идти было довольно далеко. Скоро стемнеет, так что ей стоило поторопиться, пока она еще может разглядеть дорогу.

   — Да, конечно, — сказал он, махнув рукой. — Иди. Мне нужно вернуться в машину и начать все подробно описывать, пока я жду. У меня есть твои данные, поэтому, если нам понадобится что-то еще, мы с тобой свяжемся. — Он раскрыл бумажник. — Если вспомнишь что-то еще, о чем нам нужно знать, позвони мне. Вот моя визитка.

   На визитке было написано «Шериф Э. Нолан», а справа красовался значок шерифа. Под именем был номер телефона с повторяющимися цифрами.

   Подобные номера частенько застревали в голове Анжелы, и она подолгу не могла от них избавиться.

   Она знала, что у нее никогда не найдется причин позвонить этому человеку.

   — Хорошо. Позвоню, если что вспомню, — сказала Анжела, убирая визитку в карман, где лежало водительское удостоверение. — Могу я узнать ваше имя, мистер Нолан?

   Его суровый взгляд вернулся.

   — Конечно. Шериф.

   «Хрен с тобой, — подумала Анжела. — Мудила».
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   Она потратила кучу времени, пока дожидалась шерифа и потом показывала ему тело женщины, и вечер был гораздо ближе, чем ей хотелось бы. Уже наступили сумерки, а снегопад все усиливался. 

   Если темнота застанет ее вне дома, Анжела предпочитала оказаться на дороге, а не в черных как смоль лесах. У нее был маленький фонарик, но все равно оставаться в лесу опасно.

   Она знала, что если спустится к дороге, где шериф припарковал машину, и направится по ней домой, то идти придется далеко — дорога сперва шла на юг, огибая гору, и лишь потом поворачивала на север и проходила мимо дома Анжелы.

   Выбрав кратчайший путь через поросший лесом хребет, девушка выйдет на эту дорогу, но ей не придется делать крюк в несколько миль.

   Когда она поднялась на холм, опустив голову из-за бившего в лицо снега, кружащегося среди елей, то заметила следы, которые вели в нужном ей направлении. Анжела пошла по ним и через некоторое время догадалась, что отчетливые следы на свежем снегу принадлежат волку, убегавшему от пуль шерифа.

   Сдвинув ногой слой свежего снега, Анжела увидела под ним кровь. Наверно, в волка попала как минимум одна из пуль шерифа.

   Анжела понимала, что постепенно догоняет волка: подстреленный зверь истекал кровью и шел все медленнее.

   Девушка вытащила пистолет и не выпускала его, переходя через горный хребет. Ей не хотелось наткнуться на раненого волка и быть беззащитной, если он нападет.

   Спустившись к подножью хребта и оказавшись неподалеку от шоссе, Анжела увидела раненого зверя. Он лежал на боку, тяжело дыша, и на снегу вокруг него было много крови.

   Сперва она хотела прекратить мучения волка: он явно страдал и не смог бы выжить. Она отступила и прицелилась в голову.

   Один его глаз повернулся, наблюдая за ней. Анжела стояла над волком, глядя в этот глаз. Ей было ненавистно стрелять в зверя, но она не хотела, чтобы он долго и мучительно умирал.

   Тут ей пришло в голову, что шериф Нолан, который находился по ту сторону хребта, услышит выстрел. Он может прийти, чтобы выяснить, кто стрелял, и тогда Анжеле предъявят незаконное хранение оружия.

   Даже если шериф отпустит ее, в чем девушка сильно сомневалась, она привлечет к себе ненужное внимание. А этого она всегда избегала.

   Анжела не хотела ставить под угрозу свое положение, а собиралась лишь избавить это создание от мук.

   Осторожно и опасливо она присела на корточки, не сводя с волка дула пистолета, и медленно протянула руку.

   Волк не двигался. Он лежал, тяжело дыша и наблюдая за ней. Анжела очень медленно положила ладонь на его вздымающийся бок и нежно погладила шерсть. Она ожидала какого-либо протеста, даже нападения, но ничего не произошло. Зверь, наблюдающей за ней, будто говорил: «Я выдохся. Давай уже, делай что собиралась, у меня нет сил тебе мешать».

   Она обнаружила, что зачарованно поглаживает теплую черную шерсть.

   — Мне жаль, что тебя ранили, — прошептала она. — Я этого не хотела.

   Большой черный глаз продолжал смотреть на нее, но волк не делал попыток защититься.

   — Полагаю, это моя вина, ведь я вызвала полицию. Мне так жаль, что тот подонок подстрелил тебя.

   Пока она гладила черную шерсть, волк вздохнул, будто немного успокоился от нежных прикосновений и мягких слов Анжелы.

   Она тоже вздохнула.

   — И что мне теперь делать? Я не могу оставить тебя страдать здесь.

   Казалось, от звука ее голоса он стал легче дышать.

   Анжела медленно встала, стараясь не встревожить зверя.

   — Вот что я тебе скажу. Я дойду до дома и возьму свой грузовик. Если позволишь, я отвезу тебя к ветеринару. Хорошо? Позволишь мне помочь?

   Волк тихо проскулил в ответ.

   Анжела была достаточно умна, чтобы не приписывать животным — особенно диким — человеческие переживания или понимание, но в этом случае готова была принять скулеж за согласие.
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   Анжела закуталась в пальто, и воротник из шерсти ягненка плотно обхватил ее шею и прикрыл уши. Она быстро шагала вдоль неглубокого кювета. Дорога шла мимо ее дома, так что Анжела знала, что не потеряется. 

   Движение на этой захолустной дороге трудно было назвать оживленным, и девушка не беспокоилась о том, что не услышит машину из-за прикрытых ушей. В обширном заповеднике, окружавшем ее дом, была запрещена охота и вырубка леса, поэтому дорогой пользовались в основном те, кто ехал в маленькую деревню Брэдли или из нее.

   Анжела предположила, что в том числе по этой причине убийца выбрал это безлюдное место, чтобы расправиться с Кристи Грин и бросить здесь ее тело.

   Это был не первый случай, когда в лесах вокруг Милфорд Фоллз было брошено тело, и не последний.

   Анжела слегка удивилась, увидев свет фар приближающейся сзади машины. Когда та проехала, и свет отразился от заснеженной дороги и деревьев, девушка решила, что это «Линкольн», которому несколько десятков лет.

   Старый угловатый автомобиль замедлился и остановился. Когда он сдал назад, Анжела сунула правую руку под пальто и схватила рукоять «Глока». Автомобиль был светло-коричневого цвета с более темной виниловой крышей; пороги и нижняя часть крыла за задним колесом были изъедены ржавчиной.

   Машина медленно ехала назад, держась середины дороги и не приближаясь к обочине. Тормоза взвизгнули, когда старый автомобиль качнулся и остановился.

   Анжела сжала пистолет сильнее, но пока не вытаскивала его. Если это был парень, которому пришла в голову дурная мысль при виде одинокой девушки на пустой дороге, то скоро он узнает, что это очень плохая идея.

   Пассажирская дверь протестующе скрипнула и открылась; свет в салоне включился, и Анжела увидела двоих людей.

   За рулем сидела безвкусно одетая женщина с тонкими вьющимися волосами. На ней было бледно-голубое платье в мелкий цветочек и без воротника — казалось, она нашла его на дне коробки в секонд-хенде. Так как светильник находился за ней, ее лицо оставалось в тени.

   Рядом с ней сидел мужчина средних лет в темном костюме и застегнутой до самого горла черной рубашке без галстука. Обе его руки покоились на набалдашнике белой трости, зажатой между его колен. На нем были черные очки, хотя для них уже было слишком темно. По черным очкам, белой трости и тому, как голова мужчины поворачивалась к источнику звука, Анжела догадалась, что он слеп.

   Мужчина улыбнулся и немного высунулся в снежную ночь.

   Анжела увидела, что под длинными бакенбардами на каждой его щеке вытатуирован большой крест. Копна черных прямых волос была зачесана назад и уложена гелем.

   — Ужасное время для прогулок, — выкрикнул он в метель.

   Мужчина смотрел в никуда взглядом слепого, не зная, где именно находится Анжела.

   — Все в порядке, — ответила она. — Наслаждаюсь первым снегом.

   — Он выпал довольно быстро. Может, быстрее, чем вы ожидали? Позвольте нам с сестрой подвезти вас туда, где тепло и безопасно.

   Анжела стояла в вихре снега, мечтая, чтобы машина уехала. Ее немного успокаивало то, что она вооружена.

   Она знала, что была уродом, потому что ее мать сидела на мете. Она родилась испорченной, и поэтому редко что-то чувствовала и заботилась о чем-то, но, обернувшись, ощутила укол сочувствия к лежавшему в снегу раненому волку.

   Он был невинной жертвой, как и та мертвая женщина. И теперь он страдал. Чем быстрее она вернется и поможет ему, тем больше у него шансов выжить.

   — Если не возражаете, я приму ваше приглашение.

   Мужчина вытянул трость и постучал кончиком по задней двери.

   — Тогда садитесь.

   Анжела уселась на сиденье, которое казалось даже слишком мягким, и захлопнула за собой тяжелую дверь. Внутри стоял затхлый запах, но было приятно ощутить тепло на замерзшем лице.

   — Я преподобный Клэй Бейкер, — сказал он, лишь слегка повернув голову в сторону Анжелы, когда машина тронулась. — А это моя сестра Люси.

   — А я Анжела. Спасибо, что подвозите. Мой дом будет через несколько миль, справа. Можете высадить меня там.

   — А что ты делала так далеко от дома без транспорта, ночью, да еще и в метель? — спросил он.

   — У меня выходной, и я пошла в поход в лес. Я... сбилась с тропы и упустила из виду, что уже поздно и я далеко от дома. Но дорога ведет к дому, так что я не потерялась бы.

   — Ах, — сказал он и кивнул. — В наше время многие молодые люди сбиваются с тропы. — Он усмехнулся от двусмысленности собственных слов.

   Люси очень правильно держала руки на большом руле с тонкой оплеткой и смотрела прямо перед собой, ведя машину сквозь снегопад.

   Она произвела на Анжелу впечатление робкой и боязливой женщины. Люси с крайней осторожностью ехала по снегу, но Анжеле хотелось, чтобы она поторопилась.

   — Можно поинтересоваться, Анжела, чем ты зарабатываешь на жизнь?

   — У меня курьерская служба. И работаю барменом. 

   — Ах, — снова произнес он. — Мы тоже курьеры в каком-то смысле.

   Анжела нахмурилась.

   — О чем вы?

   — Мы странствующее духовенство. Мы на день выезжали в Брэдли, а сейчас возвращаемся в мотель «Райли», что в Милфорд Фоллз. Мы обитаем там последний месяц или около того. Милфорд Фоллз — большое место с большими потребностями.

   Мотель «Райли» располагался недалеко от бара «У Барри», где работала Анжела, только немного выше по холму.

   Это было поганое место, где проститутки снимали номера на час, а бродяги останавливались на неделю.

   — Так вы не в церкви проповедуете? — спросила Анжела.

   — Мы несем слово Божье тем, кто не имеет другой возможности его услышать. Церкви ограничены. Мы несем Божье просвещение туда, где есть люди.

   — Значит, вы оба священники? — Анжела уже пожалела, что села в машину.

   — Священник лишь я. — Он положил руку на плечо своей сестры, которая смотрела в снегопад, ведя «Линкольн» по узкой извилистой дороге. — Люси — мои глаза. Она работала в больнице, но когда я потерял зрение из-за несчастного случая, сестра стала помогать мне и посвятила свою жизнь нашему призванию.

   У него был южный акцент, перемежавшийся с тоном проповедующего евангелиста. Но выделяло мужчину не это, а татуировки больших черных крестов на щеках — они показывали его истинную приверженность долгу.

   У Анжелы тоже была большая и необычная татуировка на горле. Девушка кое-что смыслила в истинной приверженности долгу.

   Глядя на проплывающий за окнами черный лес, Анжела решила нарушить гнетущую тишину:

   — Люси, должно быть, вам интересно наблюдать за работой брата?

   Преподобный Бейкер протянул левую руку ладонью вверх, а Люси вложила свой кулак в его ладонь и начала выводить на ней что-то пальцами. Анжела догадалась, что это какая-то разновидность языка жестов.

   Она пыталась понять, в каких странных отношениях они находятся, когда он произнес:

   — Люси немая. Она слышит, но не может говорить. Я ее голос, а она — мои глаза. Она потеряла голос из-за рака голосовых связок и теперь может говорить со мной лишь с помощью рук. На твой вопрос она ответила, что для нее это благословение — быть со мной и наблюдать, как Бог принимает в свои объятия избранных.

   — Хорошо, что вы есть друг у друга.

   Преподобный Бейкер кивнул, слепо глядя вперед.

   — Это Божье благословение. Я верю: Он хочет, чтобы мы были вместе в нашем призвании, и поэтому поразил нас недугами, дабы мы лишь вместе могли выполнять Его предназначение.

   Анжела поняла, что со слепым братом Люси не могла использовать общепринятый язык жестов. Он не мог увидеть жестов, поэтому она пользовалась чудным языком знаков или слов, написанных на его ладони.

   — Веришь ли ты в Бога, дитя? — тонким высоким голосом спросил он с переднего сиденья, не оглянувшись на нее.

   — Встречалась с дьяволом пару раз.

   Анжела была ошибкой природы из-за наркотиков, которые принимала ее мать, и родилась со странной способностью узнавать убийц и их деяния, посмотрев им в глаза.

   Он хмыкнул и, видимо, был так тронут ее ответом, что не стал углубляться в тему.

   В снежном свете фар Анжела наконец заметила свою подъездную дорожку. Она поспешно наклонилась к передним сидениям и указала вперед.

   — Вот там. Моя подъездная дорожка справа. Остановитесь там, пожалуйста.

   Люси остановила большой «Линкольн» перед канатом, натянутым поперек подъездной дорожки дома Анжелы.

   — Мы можем подвезти тебя прямо к дому, — предложил преподобный Бейкер.

   Анжела жаждала поскорее выйти из машины и свалить от этой парочки. Кроме того, у нее не было времени приглашать их к себе домой и выслушивать проповеди.

   — Спасибо, но в этом нет необходимости. — Она открыла дверь. — Я дойду до дома быстрее, чем сниму этот канат.

   Он повернулся к ней так, что она увидела большой черный крест на его щеке.

   — Значит, ты остерегаешься дьяволов, да?

   Он себе даже не представлял.

   — Всегда. Еще раз спасибо.
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   Анжела сбавила скорость и припарковала грузовик у самой обочины — придется прогуляться по лесу к раненому волку. Она знала, что нужно спешить, и в то же время задавалась вопросом, не зря ли возится с диким зверем, который почти наверняка умрет.

   Тяжелые облака закрывали луну и звезды. Когда Анжела заглушила двигатель и выключила фары, то оказалась в абсолютно черной угнетающей пустоте. Ей стало немного жутко.

   Заперев грузовик, Анжела включила налобный фонарик, который носила поверх вязаной шапки, чтобы не занимать руки. Если по какой-то причине фонарик погаснет или Анжела упадет и сломает его, то она окажется одна в лесу среди ночной метели, а это может быть смертельно. Поэтому у нее в кармане лежал запасной фонарь, а еще один маленький фонарик висел на связке ключей.

   Анжела уверенно пошла в лес. По этим лесам она бродила с самого детства, только вот в темноте это не имело значения — освещенные налобным фонариком падающие снежинки сбивали с пути. Впрочем, света было достаточно, чтобы не врезаться в деревья.

   Холодный воздух казался хрупким. Каждый раз, когда она выдыхала, ее лицо окутывало облачко пара. Ее прежние следы почти замело, однако на свежем снегу еще остались углубления, по которым она и шла. Идти по снегу было изнурительно, но собственные следы привели Анжелу прямо к волку.

   Анжела с облегчением увидела, что зверь еще жив. Снег вокруг был примят, словно волк пытался встать, но в итоге опять упал на правый бок — так он лежал, когда девушка его оставила.

   Анжела заметила ворон на ветвях деревьев. Птицы терпеливо дожидались, когда их еда истечет кровью.

   На шерсти волка уже начал скапливаться снег. Если зверь умрет, тело быстро остынет и его занесет снегом. Девушке хотелось это предотвратить.

   — Ладно, давай договоримся, — сказала она, медленно опускаясь на корточки и держа в руке пистолет. — Я хочу и, кажется, могу помочь, но тебе придется позволить мне это сделать.

   Одним глазом волкособ следил за ее движениями. Его голова лежала на боку, а второй глаз был скрыт снегом.

   — Если нападешь, я тебя убью. — Она помахала пистолетом, чтобы он его заметил. — Серьезно. Попытаешься укусить — я выстрелю тебе в голову.

   На самом деле она слабо верила в то, что он поймет хоть слово, но надеялась, что звук ее голоса успокоит зверя. Она старалась двигаться медленно, предсказуемо и исключить из тона угрозу. Анжела осторожно протянула руку и погладила его, как уже делала раньше. Она почувствовала, что он дрожит, и это задело ее за живое. Неспособный двигаться полуволк замерзал.

   Она стянула с плеча одеяло и показала его зверю.

   — Смотри, что я принесла. Ты слишком тяжелый, и я не смогу тебя нести; поэтому я собираюсь положить тебя на это одеяло и дотащить по снегу к моему грузовику. Надеюсь, одеяло будет хорошо скользить по снегу. Конечно, пластик лучше, но, думаю, он заставил бы тебя сильно нервничать. Ты предпочитаешь мягкое одеяло, я права?

   Анжела нежно гладила шерсть, разговаривая со зверем и надеясь внушить ему, что не причинит вреда, а лишь попытается помочь.

   Волк дышал с открытой пастью, и Анжела видела его ужасно большие зубы. Она прекрасно понимала, что находится очень близко к крайне опасному хищнику, и ей не хотелось, чтобы он вонзил в нее свои клыки. Она не желала стрелять в полуволка, но, если он нападет, она не станет колебаться.

   — Ладно, что скажешь? Приступим?

   Анжела расстелила одеяло за спиной волка и начала аккуратно подпихивать ткань под зверя. Это встревожило его, и он резко начал пытаться встать. Анжела отпрыгнула. Хищник старался устоять на дрожащих лапах, но через пару секунд снова упал на бок.

   Удивительно, но теперь он почти полностью лежал на одеяле.

   Глаза волка были полузакрыты, он тяжело дышал.

   Попытка встать, похоже, забрала у зверя последние остатки сил, и, пока Анжела собирала углы одеяла, он не возражал. Девушка связала углы, и одеяло заключило животного в кокон. Она надеялась, что волка успокоит темнота и то, что он ничего не увидит.

   Решив не медлить, она потащила зверя через лес, петляя среди деревьев и идя к грузовику по собственным следам. Все оказалось сложнее, чем она представляла: тяжелый сверток проваливался в рыхлый снег, а не скользил по нему. И все же это был единственный способ вытащить его из леса и оказать помощь. Перекинув концы одеяла через плечо и согнувшись под тяжестью, Анжела волочила свою ношу.

   Волк не издавал ни звука протеста, и она решила, что он настолько обессилел и замерз, что сдался. Она знала, каково это — сдаться.

   Она тащила по лесу тяжелого зверя и задыхалась от усилий. Время от времени ей приходилось вытаскивать из-под одеяла ветки.

   Несколько раз она падала в снег. Каждый раз девушка поднималась так быстро, как только могла, смахивала снег с лица и продолжала идти. У нее текло из носа и, хотя на ней были перчатки, пальцы заледенели. Пальцы ног болели от холода.

   Не обращая внимания на дискомфорт, она упорно шла вперед. Анжела твердила себе, что идти уже недалеко и она доберется быстрее, если перестанет беспокоиться о себе и сосредоточится на помощи раненому зверю.

   Добравшись до грузовика, она откинула задний борт и села на него, чтобы отдышаться, но долго на ледяном металле не просидела.

   Ей предстояла самая сложная часть: поднять в кузов грузовика волка, который весит примерно сотню фунтов.

   Услышав слабый звук из одеяла, она наклонилась и откинула край, чтобы заглянуть внутрь. Глаза волка были закрыты.

   Анжела снова укрыла его одеялом. Она подсунула одну руку под грудь волка, а другую под таз, собрав все четыре лапы посередине, чтобы вес пришелся на изгиб ее рук, и подняла зверя.

   Она не знала, как сделала это, но одним мощным усилием ей удалось поднять его на откидной борт. Оттуда сверток без труда соскользнул в кузов.

   Анжела нежно погладила волчий бок, переводя дыхание.
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   Тепло кабины грузовика понемногу отогрело пальцы Анжелы; ее заледеневшие бедра покалывало от напряжения и холода. Мчась по дороге в город, девушка зубами стянула перчатки. Она жалела, что раненый волкособ не может почувствовать хоть немного этого тепла — порывы ветра явно не шли зверю на пользу. По крайней мере, он был укрыт одеялом. Анжеле больше нечем было его согреть, поэтому она спешила изо всех сил. 

   До Милфорд Фоллз было довольно далеко, и когда Анжела добралась до города, улицы уже опустели. Она дрифтовала всеми четырьмя колесами на поворотах и неслась на красный свет, не желая замедляться без крайней необходимости.

   Анжела повернула к круглосуточной ветеринарной клинике, внутренне ликуя. Она развернулась на пустой стоянке и припарковала грузовик кузовом к входной двери.

   Анжела несколько раз бывала в этой клинике в качестве курьера, но никого здесь не знала. У нее были знакомые только в обычной больнице.

   Внутри клиники была длинная стойка с компьютером, за которым сидела пожилая женщина. Она спросила, чем может помочь. Анжела ответила, что привезла раненого пса, но не может сама занести его внутрь. Администратор позвала кого-то из служебных помещений.

   Через несколько минут через маятниковую дверь вышла сотрудница клиники, везя за собой каталку. Девушка была одета в синюю форму, как у медсестер в больнице, и выглядела чуть старше Анжелы.

   — Привет, я Кэрол. Это вам нужно помочь привезти пса?

   Анжела махнула рукой в сторону двери:

   — Да, он в моем пикапе. Думаю, его подстрелили. Сама я его не дотащу.

   На улице Кэрол помогла Анжеле поднять завернутого в одеяло волкособа и положить его на каталку. Кровь пропитала одеяло, а затем и бумагу, расстеленную на нержавеющей стали каталки.

   Проходя через двери, Анжела положила руку на бок полуволка и почувствовала, что он еще дышит.

   — Я заберу его, — сказала Кэрол, устремляясь к маятниковой двери. — Можете подождать здесь. После осмотра доктор выйдет и поговорит с вами.

   Анжела схватила ее за рукав:

   — Послушайте, Кэрол, вы все должны быть осторожны. Это наполовину волк. Он ранен и напуган. Я не хочу, чтобы кто-нибудь пострадал.

   Кэрол отогнула край одеяла и взглянула на зверя:

   — Понимаю. Для нас это не редкость.

   Анжела сомневалась, что это так.

   — Я серьезно. Он может ранить вас.

   Сотрудница ветклиники понимающие улыбнулась и покатила завернутого в одеяло окровавленного волка во внутренние помещения.

   — Доктор поговорит с вами, как только сможет, — сказала она через плечо.

   Анжела спрашивала себя, зачем влезла в это.

   — Могу я попросить вас заполнить бланк? — спросила женщина за длинной стойкой.

   Анжела взяла планшет с привязанной к нему ручкой и села на один из оранжевых пластиковых стульев. В бланке нужно было указать личную информацию, но Анжела никогда не сообщала людям, где живет. Для получения журналов и посылок она использовала ячейку в почтовом сервисе Mike's Mail Service[2], поэтому указала в анкете адрес ячейки. Она заполнила остальные графы как смогла — вряд ли ее арестуют за то, что она оставила много пустых строчек, поэтому Анжела не стала заморачиваться.

   Она остановилась на листе с вопросами о питомце. 

   Они хотели знать его возраст, когда в него в последний раз стреляли, о его болезнях, травмах и еще кучу других вопросов, на которые Анжела не могла ответить. Она написала: «нашла раненую собаку на обочине шоссе», а остальные строчки оставила пустыми.

   Через полтора часа Кэрол отвела ее во врачебный кабинет. Доктор оказалась ширококостной деловитой женщиной с теплой улыбкой.

   Она скрестила руки и прислонилась к лиловой стойке.

   — Он поправится? — спросила Анжела.

   Доктор посмотрела на Анжелу сверху вниз:

   — А это уже зависит от вас.

   — В каком смысле?

   Мгновение она разглядывала Анжелу, словно размышляя, как та отреагирует на плохие новости.

   — Как зовут вашего волкособа?

   Анжела взяла бланк.

   — Пожалуй, его едва ли можно считать моим питомцем. Я живу загородом. — Она на ходу придумывала правдоподобную историю. — Я видела его несколько раз возле дома, но он наверняка дикий. Сегодня я обнаружила его в канаве на обочине дороги. Думаю, его подстрелил какой-то подонок.

   Доктор кивнула:

   — Понятно. Думаю, так оно и было. Мы вкололи ему снотворное, поэтому сейчас он спокоен. Дальнейшее зависит от вас. — Она протянула Анжеле две страницы, на которых были отмеченные галочками ячейки и заполненные поля. — Полуволк умрет без срочной операции. Судя по вашим словам, он ничей, поэтому все зависит от того, насколько он важен для вас.

   Анжела опустила взгляд на бумаги. Доктор наклонилась, указав авторучкой на несколько пунктов:

   — Здесь анестезия, капельница, МРТ, сама операция, множество всяких необходимых мелочей и расчетное время пребывания в стационаре.

   В глубине здания безостановочно лаяли мелкие собаки. Одна постоянно выла. Весь этот шум нервировал и мешал думать.

   — Что ж, подытожим, — сказала Анжела. — Во сколько это обойдется?

   — Сумма вот здесь, но она предварительная. Пока мы не поймем степень повреждений, трудно сказать, увеличится ли сумма. Как видите, сейчас выходит минимум три тысячи четыреста долларов. Я сделаю все возможное, чтобы не превысить ее, но, если мы будем оперировать, нам придется сделать все необходимое.

   Анжела не была удивлена — примерно на такую сумму она и рассчитывала: хирургические вмешательства были дорогими. Когда она ходила домой за грузовиком, то захватила с собой четыре тысячи долларов наличными.

   Она глубоко вздохнула. Это была большая сумма для дикого зверя, который мог не выжить даже после медицинской помощи.

   В этот день она собиралась просто пройтись по лесу, в тишине и спокойствии, подальше от бара с пьяницами и приставучими парнями.

   Она ощутила укол совести за то, что думает только о себе. У женщины, которую она нашла, Кристи Грин, день выдался намного хуже. Она была жестоко убита.

   — Вы можете спасти его?

   Доктор была готова к ответу.

   — Думаю, да. Но его сильно ранили, поэтому обещать ничего не могу. Сейчас он в медикаментозном сне. Если хотите, мы можем просто усыпить его. Он не ваш питомец, и я, безусловно, пойму такое решение. Могу обещать, что боли он не почувствует. В вашей власти отпустить его, позволив умереть тихо и безболезненно. Я могу это устроить.

   — Но вы можете провести операцию и спасти его?

   — Благоприятный исход обещать не могу, но я отличный специалист.

   Анжела чувствовала ответственность за то, что это создание подстрелили. Она вызвала полицию, а затем явился этот ублюдок-шериф, который сначала стреляет, а потом задает вопросы.

   Это всего лишь дикий зверь. И все же...

   — Анжела, у меня нет времени описывать повреждения или то, что нам необходимо сделать. Если вы пожелаете усыпить его, я вполне пойму. Но если вы хотите, чтобы я попыталась спасти ему жизнь, время играет большую роль. Он теряет много крови. Мне нужно немедленно приступить к операции, если вы хотите спасти его.

   Анжела сама не знала, почему не хочет, чтобы жизнь волка закончилась вот так.

   — Проводите операцию. Я хочу, чтобы вы сделали все возможное, чтобы спасти ему жизнь. Я все оплачу.
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   Доктор действительно оказалась хорошим специалистом. Волк пережил операцию, которая прошла так, как они рассчитывали. 

   От этой новости Анжела вздохнула с облегчением.

   Девушка стала каждый день приходить в ветеринарную клинику проведать волка. Сперва на него было грустно смотреть: накрытый одеялом зверь лежал в маленьком вольере с капельницей в побритой передней лапе. Сотрудники заверили Анжелу, что волк под болеутоляющими и просто отдыхает. Его глаза были закрыты, и он не реагировал на лай и визг собак.

   Он принадлежал лесу и был рожден для свободы.

   Когда она пришла в третий раз, он не спал. Волк не вставал, но посмотрел на нее, когда она подошла к двери вольера с прозрачной верхней половиной. Несколько минут она мягко с ним говорила. Ей хотелось протянуть руку и погладить его, но она подозревала, что это плохая идея. У сотрудников были средства, чтобы сладить с ним — они заботились как о волке, так и о собственной безопасности.

   На четвертый день Кэрол сообщила ей, что он стал есть, идет на поправку и набирается сил. Доктор сказала, что уже завтра его можно забирать домой. Эта новость не выходила из головы Анжелы, и она понятия не имела, что будет делать со зверем.

   Определенно, она не сможет держать его дома — волкособ наверняка убьет ее. Этот великолепный зверь имел свое место в мире, он не был домашним и никогда им не станет. Он был диким, и Анжела хотела, чтобы он таким и оставался.

   К счастью, в ветклинике был подаренный кем-то старый собачий вольер. Сотрудники сказали, что Анжела может взять вольер. Они посадят туда полуволка, и она отвезет его домой.

   На следующий день Анжела приехала за волком, которого удалось заманить в вольер. Он жался к задней стенке и рычал, когда кто-то подходил ближе.

   — Он пробыл здесь так долго, что мы уже полюбили этого здоровяка, — сказала Кэрол. — Мы нечасто имеем дело с волкособами. Он великолепен. Мы назвали его Бардольфом. «Бардольф» означает «свирепый». Он осторожен, как и большинство волков, но при этом весьма свиреп.

   Анжела решила, что имя подходящее.

   Кэрол и мужчины-сотрудники погрузили вольер на платформу пикапа Анжелы и надежно его закрепили.

   Кэрол вручила ей какие-то бумаги:

   — Это указания по послеоперационному уходу.

   Анжела озадаченно пробежалась по инструкциям:

   — Не уверена, что...

   — Понимаю, — сказала Кэрол. — Между нами говоря, просто кормите его и не нервируйте. Разрезы небольшие, а швы в основном внутренние. Чтобы они не разошлись, волку нужен покой. Скоро все окончательно заживет. Если возникнут проблемы, звоните, но я думаю, все будет хорошо — просто предоставьте природе самой закончить лечение. Больше всего ему нужен отдых.

   — Сколько времени? Долго держать его в вольере?

   Кэрол пожала плечами.

   — Может, неделю. Трудно сказать точно. Думаю, вы сами поймете, когда придет время его выпустить.

   Анжела накрыла клетку старым покрывалом, чтобы волку было спокойнее. Она медленно ехала домой, не желая, чтобы от быстрой езды Бардольф упал и у него разошлись швы.

   Когда она добралась до дома, было холодно и ясно. Она прикрепила к откидному борту алюминиевые пандусы и осторожно спустила накрытую покрывалом клетку на заранее подготовленную соломенную подстилку. Ей нужно были идти на работу в бар, поэтому она оставила на клетке толстое покрывало, которое удержит тепло. Девушка знала, что волки чувствуют себя в безопасности в своем логове, и надеялась, что Бардольфу будет комфортно в этом временном логове. Внутри клетки было несколько старых больших одеял, из которых волк мог соорудить себе лежанку.

   Прежде чем уйти на работу, она откинула край покрывала и осторожно приоткрыла дверь вольера, чтобы забросить туда половину сырой тушки цыпленка. Бардольф прижался к дальней стенке и наблюдал за ней. Его тихое рычание дало понять, что он не доволен.

   Каждый день Анжела спокойно разговаривала с волком, кидая ему цыпленка. Большую часть времени она старалась оставлять его в одиночестве, чтобы он не был напряжен или взволнован. Она хотела позволить ему отдохнуть и излечиться. Каждый раз, когда она бросала Бардольфу еду, от предыдущей порции оставались лишь ошметки. Он справлял свои нужды в углу, так что ему не приходилось лежать в грязи. Анжела предпочла бы почистить вольер, но это было слишком опасно. К тому же, как только она откроет дверь достаточно широко, волк выбежит.

   Через восемь дней, судя по тому, как он оживился и как рычал на нее, ему стало лучше, и он захотел на волю. Анжела выждала еще два дня и, наконец, решила, что время пришло. Она приставила пандусы к откидному борту, накрыла клетку старым покрывалом и с огромным усилием затащила ее в кузов грузовика.

   Ей совсем не хотелось отпускать волка перед домом. Она подумала, что лучше всего будет отвезти его туда, где он обитал — туда, где была брошена убитая женщина. Он узнает свою территорию.

   Девушка припарковалась у обочины дороги и откинула борт. Сняв покрывало, она взглянула на волка в глубине вольера. Он рычал и скалился на нее.

   Анжела улыбнулась, радуясь тому, что он не перестал опасаться людей.

   — Надеюсь, тебе хорошо живется в этом лесу, — проворковала она.

   Анжела забралась на клетку. Держа в одной руке пистолет, она наклонилась, чтобы заглянуть внутрь, а затем осторожно открыла защелку свободной рукой.

   — Не смей нападать на меня. Я потратила кучу денег, чтобы тебя вылечить. Не вынуждай меня пристрелить тебя после этого. Беги обратно в свой лес, слышишь?

   Волк продолжал тихо сидеть у дальней стенки вольера. Анжела протянула руку и широко распахнула дверь.

   Когда волк не двинулся, она ударила кулаком по задней части клетки. Другого приглашения не потребовалось.

   Волк выскочил из вольера, спрыгнул с откидного борта и помчался в лес.

   Анжела пережила сладостно-горькие секунды, когда Бардольф остановился и оглянулся, прежде чем убежать.

   Анжела бросила в лес две тушки цыпленка и села в машину. Она надеялась, что волк найдет их и наестся досыта.

  
  
   

    Глава 9  

   

   — Вот дерьмо! — тихонько выругалась Бриттани, забирая с барной стойки поднос, на который Анжела только что поставила четыре бокала пива для одного из столиков.

   — В чем дело? — поинтересовалась Анжела.

   Бриттани кивнула в сторону двери:

   — Этот мерзкий слепой проповедник и немая вернулись.

   И действительно: Анжела увидела, как в дверь заходят преподобный Бейкер и его сестра Люси. Закрыв дверь, Люси взяла брата за руку и повела его через зал. Он нащупывал дорогу своей белой тростью, следуя за сестрой.

   — Вернулись? — спросила Анжела. — Они здесь уже не в первый раз?

   — Ага. Они приходили пару недель назад, когда у тебя выходной был. — Официантка Бриттани сунула палец в путаницу своих непослушных светлых волос и почесала голову, словно пыталась что-то вспомнить. — В ту ночь выпал первый настоящий снег. Помнишь тот снегопад?

   — Снегопад помню, — рассеянно сказала Анжела, глядя, как Люси отвела брата к столику в дальнем углу зала возле туалета и как они сняли свои пальто. — Я тогда нашла тело женщины — Кристи Грин.

   Бриттани повернулась, когда до нее дошло:

   — Да, точно. Шлюха с холма. Именно той ночью они и заявились. — Бриттани положила руку на предплечье Анжелы. — Должно быть, это было ужасно — найти ее тело в лесу.

   — Да, — сказала Анжела.

   Судя по информации в новостях, убийцу до сих пор не нашли. Анжела знала, что это не первая его жертва: такие убийцы умны, коварны и почти неуловимы. Иногда полиции и вовсе не удается их поймать.

   Анжела улыбнулась. Иногда с убийцами кое-что случалось, и они просто исчезали. Полиция никогда их не отыщет.

   В одном она не сомневалась: убийца не остановится, если кто-нибудь его не остановит.

   — Так преподобный пришел той ночью, поздно? — спросила Анжела.

   — В точку.

   Анжела гадала, было ли это после того, как эти двое довезли ее до дома.

   — Посланник Божий пьет?

   Анжела говорила Клэю Бейкеру и его сестре, что работает в баре, но не уточняла, в каком. Довольно странное совпадение, что они пришли в этот бар после того, как подвезли ее.

   Анжела терпеть не могла совпадения. С другой стороны, они сказали, что остановились в мотеле «Райли», а он стоял чуть выше по холму. Если они искали бар, то «У Барри» был ближайшим.

   — Они посасывали пиво пару часов, — ответила Бриттани. — Готова поклясться, они взяли по пиву лишь для того, чтобы сидеть здесь и болтать с посетителями.

   — Болтать с посетителями?

   — Ну, знаешь, — сказала Бриттани, надула из жвачки пузырь и лопнула его. — Рассказывал всем, кто согласен его слушать, о ничтожности жизни без их спасителя, Иисуса Христа, и о том, как вернуться на путь истинный, чтобы Господь даровал тебе вечное счастье... И всякое такое дерьмо. Он присел мне на уши с рассказами о Боге и о том, что я должна встать на праведный путь.

   Анжела неплохо знала Бриттани — та была довольно далека от праведности.

   — Он хотел поговорить о Боге со всеми девушками, — продолжила Бриттани. — Барри вышел в зал и сказал, что девушки на работе, и он может поговорить с ними, когда они освободятся — после смены, например. И тогда преподобный сделал крайне странную вещь.

   — Какую? — спросила Анжела, споласкивая бокал в мойке за барной стойкой.

   — Он и сопровождавшая его женщина ушли, но чуть позже вернулись с парой девочек, работающих на холме. — Бриттани подалась вперед с выражением заядлой сплетницы на лице. — Преподобный купил этим шлюхам выпить, словно у них было что-то вроде свиданки. Он довольно долго разговаривал с ними — полагаю, пытался «спасти» их.

   — Они были «спасены»? — спросила Анжела, вытирая бокал.

   Бриттани прыснула от смеха.

   — Уж не знаю. Но пока он продолжал покупать им выпивку, они со счастливым видом сидели здесь и напивались под его проповеди. Готова поставить что угодно: они торчали здесь потому, что он их снял.

   Анжела нахмурилась и наклонилась через барную стойку к Бриттани.

   — Он заплатил шлюхам, чтобы прочитать им проповедь?

   Бриттани доверительно наклонила голову, чтобы собеседница услышала ее в грохоте рок-музыки.

   — Судя по тому, как они ловили каждое его слово, так и есть. Эта парочка не стала бы просто так тратить свое время на выпивку. Они были на работе. Если они умеют симулировать оргазм, то легко смогут изобразить и интерес к Господу.

   Анжела покачала головой и положила в мойку еще один бокал.

   — Не самый странный поступок, который я здесь видела.

   — Это уж точно, — согласилась Бриттани и тут же снова стала серьезной. — После закрытия бара они ушли. Вместе.

   Анжела нахмурилась:

   — Вместе?

   — Ага. Я выглянула из-за двери и видела, как девочки забрались в его большую старую машину и уехали с ними. Думаю, они все вернулись в «Райли». Насколько я знаю, он и немая заплатили за вечер, и все, что тем двум нужно было делать, это сидеть на его кровати и петь ему «аллилуйя».

   Анжела наблюдала за парой в дальнем конце зала, протирая очередной бокал.

   Они были далеко, да и в баре было слишком темно, чтобы девушка могла хорошо их разглядеть, но она заметила, как Люси выводит знаки на ладони преподобного Бейкера.

   Диско-шар на потолке отбрасывал блики, медленно блуждающие по обстановке и посетителям. Из-за этого было трудно разглядеть лица, но Барри считал, что диско-шар создает атмосферу приятной вечеринки, благодаря которой людям хочется остаться и покупать выпивку. Этому способствовали и официантки в коротких шортах или мини-юбках. Рок-музыка играла так громко, что было невозможно разговаривать, не наклонившись к собеседнику, и это давало мужчинам предлог оказаться ближе к женщинам.

   — Ладно, вынуждена признать, что все это довольно странно, но он просто проповедует, — сказала Анжела. — Ты ещё сказала, что он мерзкий. Почему?

   — Не знаю, — после паузы призналась Бриттани. Она приподняла поднос с пивом, когда ее клиент махнул ей рукой. — Почему-то от этой парочки у меня мурашки по коже. Возможно, виной тому татуировки крестов на его щеках. А может, меня нервирует эта плоскогрудая мышь рядом с ним. Это реально упоротая парочка. Понимаешь, о чем я?

   Анжела выгнула бровь:

   — Возможно, именно о таких случаях люди говорят «пути Господни неисповедимы».

   Бриттани, держа на ладони поднос с пивом, двигала бедрами в такт музыке — играла одна из ее любимых песен.

   — Может, и так. В тот раз он оставил мне неплохие чаевые, так что... Пока они платят, могут быть хоть до чертиков неисповедимы.

   Когда Бриттани повернулась в зал, один из двух сидевших рядом парней улыбнулся ей:

   —Ты неплохо крутишь своей классной задницей.

   — Закрой хлебальник! — осадила его Бриттани.

   Парни загоготали.

   Когда Бриттани проходила мимо, заговоривший с ней смачно шлепнул ее по заднице. Девушка фыркнула, уходя с подносом.

   Ей нравилось его внимание, и она возражала лишь для вида. И парни об этом знали.

   — Знаешь, — повернувшись к Анжеле, сказал парень, сидевший за барной стойкой и жевавший крендель, — если подрежешь свои шортики еще немного, у них не останется денег на шлюх.

   Она взглянула в его покрасневшие глаза. В них не было зла.

   — Спасибо, но я предпочитаю получать чаевые, а не советы.

   Парень и его приятель рассмеялись. Они были завсегдатаями бара, надоедливыми, но безвредными. Короткие шорты Анжелы способствовали тому, чтобы они сидели в баре, потягивая пиво. Вместе с курьерской службой это обеспечивало ей неплохой доход. Впрочем, такие парни иногда вынуждали ее бродить по лесам.

   Парни, которые были не такими безобидными, удовлетворяли другие ее потребности.

   Анжела смотрела, как Бриттани относит пиво двум парам за маленьким столиком. Когда она разгрузила поднос, преподобный Бейкер подозвал ее к своему столику. Бриттани наклонилась, придерживая свои волосы, и выслушала его. Анжела решила, что они делают заказ. После короткого разговора официантка вернулась к барной стойке.

   — Чего ему надо? — спросила Анжела.

   — Пару бокалов пива. — Она коротко оглянулась через плечо, а затем вновь взглянула на Анжелу. — И он спрашивал о тебе.

   Волосы на затылке Анжелы встали дыбом.

   Она поставила на поднос первый бокал пива.

   — Обо мне? Что он хотел знать?

   — Спрашивал, когда у тебя выходной. Сказал, что уже поговорил о праведном пути с остальными местными девушками и теперь хочет побеседовать с тобой. Я высказала ему мнение, что ты знаешь свой путь лучше всех моих знакомых. Он спросил, каков твой путь, а я ответила: «Милый, если ты это выяснишь, будь добр рассказать всем нам, потому что мы и сами в душе не ебем».

   Анжела улыбнулась. Если преподобный начнет доставлять ей неприятности, она может просто выбить трость из его рук. Он в жизни ее не поймает.

   И все же, ее шестое чувство встрепенулось — чутье ребенка, родившегося в притоне и росшего в окружении опасных людей.

  
  
   

    Глава 10  

   

   Преподобный Бейкер завязал беседу с пожилым мужчиной и его женой за соседним столиком. Анжела видела, что пара любезно слушает его. Она находилась далеко и из-за громкой музыки не могла услышать его слов. Впрочем, старик с женой отнеслись к беседе дружелюбно и изредка кивали в знак согласия. Один раз они даже посмеялись над какой-то шуткой преподобного. Похоже, он им не навязывался, а просто беседовал. Возможно, даже не проповедовал.

   Он и его сестра выпили по два бокала пива и ушли за несколько часов до закрытия. Они ни разу не подошли к бару поздороваться с Анжелой, но преподобный, прежде чем выйти за дверь, повернулся в ее сторону и помахал рукой. Она порадовалась, что они не стали ждать закрытия, чтобы поговорить с ней. Анжела устала и хотела только вернуться домой и поспать.

   Это был будний вечер, и к полуночи заказов стало заметно меньше.

   К концу смены все остальные девушки ушли домой. После последнего заказа Барри выставил нескольких засидевшихся посетителей и запер дверь. Анжела, выкинув из головы преподобного Клэя Бейкера и его сестру Люси, принялась убирать за барной стойкой. Была ее очередь оставаться после закрытия. Пока она подметала пол, Барри направился в свой маленький кабинет в глубине здания, чтобы запереть в сейф выручку за ночь.

   Покончив с уборкой, она крикнула, что уходит. Барри с улыбкой поспешил к ней и вручил несколько сложенных купюр — плата за прошлую неделю. Проводив девушку, он пожелал ей доброй ночи, а затем запер за ней дверь. Ночь была на удивление теплой, поэтому Анжела не стала надевать пальто, а просто перекинула его через руку.

   По дороге она смотрела на неровную линию верхушек деревьев, освещенную почти полной луной. С деревьев сошел почти весь снег. «У Барри» находился на краю города, был последней остановкой и своего рода оазисом для тех, кто нуждается в выпивке перед тем, как рискнуть отправиться в необитаемые, поросшие лесом горы.

   Пикап Анжелы, серый цвет которого был приглушен светом фонарей, был единственным автомобилем на стоянке. Барри всегда парковался с черного входа. На улице была плюсовая температура, большая часть снега растаяла, и парковка была мокрой и чистой, за исключением сугробов по краям, собранных снегоуборочной машиной.

   Как только Анжела сунула ключ в замок двери, сзади подъехала машина. Девушка быстро повернула ключ, открывая дверь. Она всегда держала «Вальтер П22» в центральном подлокотнике.

   Она уже собиралась нырнуть внутрь и достать оружие, когда заметила, что подъехавшая машина — это старый коричневый «Линкольн» Люси и преподобного Бейкера.

   Анжела устало вздохнула; ее тревога испарилась, сменившись раздражением. Она хотела приехать домой и забраться в постель, а не торчать на холодной парковке в предрассветные часы, устраивая теологическую дискуссию со странствующим проповедником с татуировками крестов на щеках.

   «Линкольн» стоял рядом с ней с заведенным двигателем, пуская в неподвижный воздух клубы выхлопных газов. Анжела терпеливо ждала, пока Бейкер откроет свою дверь, чтобы вежливо сказать ему, что она устала и не хочет беседовать с ним. Она скрестила на груди руки и прислонилась к своему грузовику. Через мгновение обе двери «Линкольна» открылись.

   Преподобный Бейкер вышел из машины без трости, а Люси вылезла через водительскую дверь.

   Нахмурившись и не меняя позы, Анжела решила не дожидаться, пока он заговорит:

   — Преподобный Бейкер, пока вы не начали рассказывать мне о Господе, вынуждена остановить вас. Уже поздно, я устала и не хочу ничего обсуждать этой ночью.

   Краем глаза Анжела увидела, как Люси обходит спереди большой угловатый «Линкольн». Девушка не могла видеть выражения лица немой, потому что оно было скрыто в тенях от уличного света. Анжела поняла, что ни разу толком не рассмотрела лица женщины.

   На лице преподобного Бейкера появилась странная улыбка.

   — Я здесь не для того, чтобы говорить о Господе, Анжела.

   — Вот и чудно.

   — Понимаешь ли, Господь уже отметил тебя.

   Анжела нахмурилась:

   — Простите, но я не сама это выбрала.

   — Ох, боюсь, это именно твой выбор.

   Он поднял свои темные очки, и в свете фонарей Анжела впервые увидела его глаза.

   Ее словно ударила молния.

   У него были глаза убийцы.

   В один короткий миг Анжела увидела всех убитых им мужчин и женщин. Она увидела, как Кристи Грин сопротивляется с обмотанным вокруг шеи проводом от настольной лампы. Провод был из комнаты в мотеле «Райли», в которой Кристи рассчитывала получить деньги за секс. Перед мысленным взором Анжелы преподобный бросил одежду Кристи Грин в багажник своей машины, а потом потащил женщину за лодыжки в лес.

   Анжела увидела молодого парня, которого тот похитил лишь накануне, чтобы запытать до смерти. Клэй Бейкер испытывал почти неконтролируемую ненависть к парню, потому что тот продавал свое тело. Но когда преподобный его кастрировал, у парня случился приступ астмы, и он умер. Клэй Бейкер был в ярости. Сейчас тело парня было в багажнике машины, и они собирались от него избавиться.

   Глядя в его глаза, Анжела увидела все, что он сделал с восемью женщинами и двумя мужчинами, которых убил за последние несколько лет. Она видела, как его нож сверкает над головой, пока преподобный в слепой ярости снова и снова вонзает его в тело женщины. Анжела видела, как он аккуратно и медленно срезает кожу парня с кляпом во рту, привязанного к столбу на темной и грязной сортировочной железнодорожной станции. Она видела, как он насилует женщину, которую только что избил почти до смерти.

   И все это время рядом с ним была его сестра.

   Анжела увидела, что следы укусов на груди Кристи Грин оставлены не его зубами. Это сделала Люси. Не он сломал проститутке ребра, а его сестра.

   Анжела взглянула на похожую на мышь женщину, стоявшую в свете фар. В ее глазах тоже светился мир зла. У нее были глаза человека, который наслаждается кровопролитием. Она была партнером Бейкера и жила ради того, чтобы видеть ужас его жертв, принимать в этом участие — хотя и оставляла за братом право нанести последний удар.

   Все это проникло в разум Анжелы в одно мгновение — на нее снизошел сверхъестественный поток знания. Каскад видений разврата был таким быстрым и жестоким, что причинял боль.

   В этот момент откровения его воспоминания стали ее воспоминаниями.

   Так было всегда, когда она заглядывала в глаза убийцы. От потока видений у нее всегда ныли кости и пробуждалось желание убить злого человека. Но на этот раз видения застали ее в невыгодном положении.

   — Ох, я вижу удивление в твоих глазах, — с опасной ухмылкой сказал он.

   — Так ты не...

   — Нет, не слепой. Совсем не слепой. Видишь ли, я уже встречал нескольких людей, которые увидели в моих глазах, что я убийца. Уверен, ты понимаешь, какие неудобства мне причинило это обстоятельство. Пару раз меня почти поймали. В итоге я понял, что в моих интересах избавить мир от этой угрозы, пока она не навредила мне. С помощью черных очков я прятался на виду и охотился на подобных тебе — на тех, кто видит в моих глазах секреты. Должен сказать, я нахожу восхитительное удовольствие в страданиях людей твоего вида. Конечно, остальные ни за что не смогли бы остановить меня, но ты особенная. Подозреваю, будь у тебя хоть шанс, ты бы сделала это. В тот день я вывез шлюху в лес, но прежде, чем я смог насладиться ею, я поднял взгляд, и через просвет в лесу мне посчастливилось увидеть, как ты переходишь хребет. Мне пришлось убить шлюху и уйти, но я не уехал далеко. После того как ты обнаружила тело и вызвала копов, я увидел тебя на дороге и решил, что должен посмотреть, кто помешал мне получить экстаз от отправления в ад очередной шлюхи. Я хотел заглянуть в твои глаза и узнать, являешься ли ты одной из тех, кто докучает мне. Когда я предложил подвезти тебя, то увидел, что ты одна из них. Кроме того, у меня появилось ощущение, что в отличие от остальных представителей твоего вида, ты способна в подробностях увидеть то, что я сделал со своими жертвами. Я прав? Ты все видишь, не так ли?

   Анжела не удержалась от ответа:

   — Да. Я вижу, какой ты на самом деле.

   Он улыбнулся, выгнув бровь.

   — Дьявол?

   Внезапно все обрело смысл. Они оказались на этой пустынной дороге не потому, что возвращались из деревушки Брэдли. Анжела помешала их убийству, поэтому они так «удачно» оказались поблизости и подвезли ее. Вот почему они пошли в бар.

   Анжела рассердилась из-за собственной тупости. Она не должна была принимать такие совпадения за чистую монету. Трюк Клэя Бейкера со слепым преподобным сработал. Анжела увидела лишь то, что он хотел ей показать.

   Но все ее прежние ошибки уже не имели значения. Теперь она обязана убить этого ублюдка.

   Анжела развернулась, рывком открыла дверь пикапа и нырнула внутрь, чтобы добраться до центрального подлокотника, где держала пистолет.

   Ее пальцы уже дотянулись до крышки... Но рука преподобного ухватила ее за волосы, и он дернул с такой силой, что Анжела выронила пальто и ключи.

   Анжела лягнула его по голени, но он уклонялся от ее ударов. Крепко держа волосы на ее затылке, он развернул девушку, по-прежнему оставаясь за ее спиной. Она отчаянно пыталась оторвать его пальцы от своих волос.

   Когда ей это удалось, он просунул свою левую руку под ее подмышки, обхватил шею и провел шейный захват.

   Анжела боролась, изо всех сил стараясь ударить его, оцарапать или выколоть глаза. Она размахивала кулаками и локтями, но он держал ее таким образом, что все удары были неэффективны. Он расставил ноги, и она не могла ударить по ним или по голеностопам. Она знала, что он просто играет с ней.

   Когда он откинулся назад, прижав ее к своей груди, ноги Анжелы оторвались от земли, а Бейкер усилил хватку на ее шее. Он сжал руки, пережимая ее сонную артерию, и мир стал нечетким, когда кровь отхлынула от мозга.

   Через несколько секунд она поняла, что теряет сознание. Пальцы покалывало, мир заволакивало дымкой. Она молотила руками, но они двигались, словно во сне.

   Затуманенным зрением Анжела увидела ладонь, схватившую ее правую руку. Люси. В другой ее руке был шприц. Она зубами сняла колпачок и наклонилась, чтобы ввести иглу в руку Анжелы. Девушка почувствовала, как холодное вещество поползло по ее венам.

   Клэй Бейкер сдавливал не только ее сонную артерию, но и горло. Анжела не могла даже закричать.

   Анжела видела мысли этого монстра.

   Она знала, что он собирался с ней делать.

   Звуки исчезли, и над Анжелой сомкнулась темнота.
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   Анжела смутно осознала давящую тьму и почувствовала, как ее толкают. Она лежала на неровной твердой поверхности, а голова болела так сильно, что подташнивало. 

   Девушка заморгала, пытаясь что-то разглядеть, но вокруг была лишь чернота. На мгновение она испугалась, что ее лишили зрения. Бейкер проделал это с несколькими своими жертвами, прежде чем убить их. Потом она увидела слабый отблеск красного света, который убедил ее в том, что она приходит в себя и все еще не слепа.

   Но она пребывала в странном состоянии полусна. Во рту пересохло и, как бы она ни пыталась, слюны не было. Ее пробирал холод, на спину давило что-то холодное, но она так и не поняла, что это.

   Через некоторое время, качаясь вверх-вниз и из стороны в сторону, она решила, что могла находиться только в багажнике большого «Линкольна». Слабый красный свет исходил от стоп-огней, просачиваясь через корпус фар.

   Она приподнялась, чтобы надавить на крышку багажника, и обнаружила, что ее запястья туго связаны чем-то прочным. Анжела подняла руки к лицу, уставившись на них в слабом красном свете. Наручники. На нее надели наручники.

   Прислушавшись к ощущениям в животе, груди, ногах, она поняла, что полностью обнажена. Она нащупала небольшую кучку пропитанных маслом тряпок. Анжела не знала, здесь ли ее одежда, но собрала тряпки и прижала их к себе, свернувшись в калачик и пытаясь справиться с холодом и тошнотой.

   Ледяной предмет за ее спиной продолжал мягко давить на нее. Девушка пыталась немного развернуться, чтобы отстраниться от него и посмотреть, что это такое. Наконец, она перевернулась на спину, но красного света было недостаточно, чтобы разглядеть содержимое багажника. Она протянула свои скованные наручниками руки и нащупала что-то холодное, гладкое и довольно твердое. Она провела по предмету, ища подсказку.

   Пальцы Анжелы скользнули по ряду бугорков, и ее окатила волна ужаса: это была человеческая спина с мертвенно холодной кожей.

   Когда машина притормозила, в красном свечении стоп-огней Анжела увидела запястья и лодыжки тощего парня, плотно замотанные скотчем.

   Это был мальчик по вызову, которого Клэй Бейкер похитил накануне. Его тело так и осталось в багажнике.

   Анжеле удалось приподняться на локте; ее лодыжки были обмотаны скотчем, как и у мертвого парня. Это объясняло, почему ее одурманенный наркотиком мозг не мог понять, по какой причине ноги не слушаются. Она была почти уверена, что если постарается, то справится со скотчем, но это займет какое-то время.

   Что бы Люси ни вколола ей в руку, это вещество вызвало помутнение рассудка и слабость. Анжела с трудом могла просто думать. Для самого обычного движения рук требовалось усилие.

   Собравшись с силами, она смогла чуточку отодвинуться от мертвеца. Неровное жесткое дно багажника впивалось ей в спину.

   Вязкая манера езды старого «Линкольна», резкие подъемы и спуски говорили о том, что амортизаторы машины были напрочь убиты. От головной боли в сочетании с движениями вверх-вниз Анжелу укачало. Судя по туману в голове, наркотики тоже вызывали тошноту. Анжела с трудом сдерживалась, чтобы ее не вывернуло — она совсем не хотела лежать в холодной мокрой блевотине.

   Может, когда преподобный Убийца и лунатичка Люси откроют багажник, она сумеет выпрыгнуть и убежать. Она понимала, что это дрянной план: даже если она избавится от скотча на лодыжках и, когда багажник откроется, медленно и неуклюже вылезет наружу, ее ноги все равно будут слишком слабы для бега. Голова кружилась так сильно, что Анжела сомневалась в своей способности хотя бы стоять.

   Девушка раздумывала, что было в шприце. Мысли были лихорадочны, движения мучительны; значит, ей вкололи что-то мощное. Клэй Бейкер говорил, что его сестра когда-то работала в больнице. Наверняка у нее был доступ к препаратам и шприцам.

   Эта парочка уже проделывала подобное прежде. Они были опытными и знали, что делать, чтобы их жертвы не смогли дать отпор или сбежать.

   Анжела ненавидела наркотики. Они отняли ее детство, лишили настоящей матери, принесли в ее мир опасность и боль. После всего, что Анжеле довелось увидеть, она зареклась принимать наркотики. Она даже алкоголь не пила.

   И теперь эти два извращенца-психопата накачали ее наркотой.
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   Анжела не знала, как долго они ехали, но решила, что прошло около часа. Сначала они останавливались на светофорах или у знаков «Стоп», но, когда они поехали дальше без остановок, она поняла, что они выехали за пределы Милфорд Фоллз. У девушки не было догадок, куда ее везут, но они наверняка ехали в какую-то глушь. Когда преподобный Бейкер закончит с ней, он бросит ее тело в лесу, как и тело Кристи Грин.

   Судя по тому, что ее мысли были уже не такими разрозненными, действие наркотиков слабело. Пока они ехали сквозь ночь, Анжела сражалась со скотчем на своих лодыжках. Ей приходилось отодвигаться от мертвого тела, чтобы у нее было пространство для работы. Она возилась уже долго. Сперва девушка сомневалась, что сможет сделать это в темноте, но понемногу все же продралась сквозь слои и наконец смогла снять толстую ленту скотча. Анжела ощутила триумф от своей маленькой победы.

   Пока они ехали через предположительно сельскую местность, Анжела рылась в тряпках, пытаясь отыскать свою одежду. В темном раскачивающемся багажнике она нашла свои трусики и, надев их, одержала вторую маленькую победу. Но Анжела не успела найти остальную одежду, потому что машина замедлилась, а потом резко повернула и остановилась. Трансмиссия лязгнула, и автомобиль задним ходом съехал с дороги. Когда они подпрыгнули на придорожной канаве, Анжела ударилась головой о крышку багажника.

   Двигатель заглушили. Анжела прислушалась, пытаясь понять, что происходит. Почти сразу открылись двери, а потом хлопнули, закрываясь.

   Девушка резко повернулась в тесном пространстве и подтянула к груди колени, приготовившись к тому, что они откроют багажник. Слушая стук своего сердца, она проглотила подступивший к горлу комок страха.

   Возможно, это ее единственный шанс — последний шанс. Она протянула закованные в наручники руки назад и вверх и вцепилась в холодный металл возле петель дверцы багажника. Давным-давно, когда она жила в трейлере своей матери, Анжела уяснила, что, когда имеешь дело с психами, нужно без колебаний пользоваться любой возможностью сбежать.

   Крышка багажника резко открылась. В лунном свете она увидела высокую темную фигуру, а рядом еще одну, пониже. Высокая фигура наклонилась к ней. Уцепившись руками за железный каркас над головой, Анжела со всех сил ударила ногами по голове темной фигуры и почувствовала, как ее пятки во что-то врезались. Закричав от удивления и боли, он попятился.

   Анжела схватила рукоятку домкрата, который нашла во время долгой поездки. Вооружившись металлическим стержнем, она смогла выбраться из багажника и ударила мужчину со всей силы. Ладонями он прикрыл лицо, блокировав удар, метивший ему в голову. Но судя по его крику, металлический стержень больно попал по его кости.

   — Гребаная маленькая сучка! — закричал Бейкер и тут же потянулся к ней.

   Анжела снова махнула своим оружием, на этот раз держа его обеими руками.

   Мужчина отступил, баюкая свою руку, и зло завыл от боли. Анжела уже выбилась из сил и двигалась лишь благодаря силе воли, подпитываемой страхом. Она надеялась, что если получится задержать его на достаточное время, то она сможет убежать и спрятаться. Они никогда не найдут ее, если она скроется в темном лесу. Ей просто нужно нанести еще один удар и отбросить Бейкера подальше, чтобы он не мог схватить ее при попытке побега.

   Анжела еще раз мощно взмахнула стержнем, но Бейкер в последний момент успел отшатнуться.

   Когда тяжелая рукоять домкрата устремилась к нему вдогонку, из темноты вылетела Люси и врезалась в Анжелу сбоку. Девушка упала на землю, и Люси оказалась сверху.

   Ботинок Клэя Бейкера тут же надавил на затылок Анжелы, вжимая ее лицо в землю. Люси заломила за спину ее руку с рукоятью домкрата и надавила коленом на поясницу, помогая брату обездвижить девушку. Маленькая, но на удивление сильная женщина вырвала стержень из руки Анжелы и отбросила его подальше.

   Немая зубами сняла со шприца колпачок, свободной рукой воткнула иглу в ягодицу Анжелы и нажала на поршень.

   Анжела почувствовала боль от горячей жидкости, разливающейся по ее мышце.

   Одна нога Клэя Бейкера уже стояла на шее Анжелы, и он поставил вторую ногу ей на спину. Он балансировал на девушке, не давая ей подняться. Она с трудом могла дышать — это требовало колоссальных усилий. Да, она нанесла монстру несколько ударов, но в конце концов оказалась на земле, задыхаясь под весом двоих психов.

   У нее звенело в ушах от наркотика, который тек по ее венам. Разум цепенел, но она старалась не терять сознания. Впрочем, это уже не имело значения: через мгновение она была неспособна двигаться. Клэй Бейкер слез с нее, а Люси скользнула в сторону и поднялась.

   Анжела лежала на земле, а мир медленно вращался и кренился. Она попыталась встать, но ее ноги подкосились. Девушка словно разучилась стоять.

   Клэй Бейкер пнул ее по ребрам, повалив на землю.

   — Тупая гребаная маленькая сучка! — Его крик разнесся по освещенному луной безмолвному лесу. — Проклятая Богом шлюха!

   Она чувствовала, как на ее спину дождем падают горячие капли крови из его разбитого носа. Бейкер наклонился к ней, проклиная ее в слепой ярости.

   Анжела даже не могла ощутить удовлетворения от того, что достала его. Она едва могла хоть что-то чувствовать и почти не осознавала, где находится.

   Клэй Бейкер сгреб ее волосы и рывком поднял девушку на ноги. Стиснув зубы, он приблизил к ней свое окровавленное лицо.

   — Думаю, ты даже не представляешь, что мы с тобой сделаем. — Он указал на свой сломанный нос. — Думаешь, это больно? Мы покажем тебе настоящую боль. Это ничто по сравнению с тем, что ты испытаешь на своей шкуре.

   Он сбил Анжелу с ног и потащил через небольшую поляну к бурелому. Он проволок ее безвольное тело через несколько поваленных стволов и расколотых пней к уцелевшему дереву, а потом толкнул к стволу.

   — Держи ее, — сказал он своей сестре.

   Люси положила ладони под грудь Анжелы и надавила на ребра, прижав спину девушки к грубой коре дерева. Бейкер схватил ее скованные наручниками запястья и, зарычав от натуги, приподнял девушку и перекинул цепь наручников через сук. Этот сук был обрезан совсем недавно. Повиснув, Анжела увидела маленький просвет в лесу. Освещенная полной луной поляна среди деревьев выглядела знакомо.

   С ужасом она вспомнила, почему ей знакомо это место. Именно здесь она нашла волка, пожирающего труп Кристи Грин. Анжела вспомнила видение, которое возникло при взгляде в глаза убийцы. Он вытащил Кристи Грин из багажника и приволок сюда, а потом начал пытать перепуганную женщину, но заметил Анжелу, поднимающуюся на хребет. В спешном акте самосохранения он нанес своей жертве как минимум дюжину ударов ножом в грудь — быстрых и жестоких ударов, — а потом оставил на земле ее безжизненное тело и сбежал вместе с Люси.

   После этого они ездили по округе, несколько раз проехав по дороге туда-обратно. Когда прибыла полиция и криминалисты, Бейкер с сестрой поехал по дороге и увидел Анжелу, идущую домой под снегопадом, а та по глупости решила, что ей подвернулась удачная возможность быстро добраться до дома.

   — Вынь из машины сумку, — прорычал Бейкер своей сестре.

   Она помедлила, а потом подала брату какой-то знак, от которого тот взбесился.

   — Что?! Как ты можешь быть такой тупицей? Как ты могла оставить наши инструменты в мотеле?

   Люси съежилась от его истерических воплей. Она сделала шаг назад, страшась, что он ударит ее, и этот страх был вполне обоснован. Бейкер ударил сестру один раз, а через секунду нанес второй удар.

   Через несколько минут он начал успокаиваться. Она показывала ему какие-то знаки, видимо предлагая вернуться в мотель и взять то, что она забыла.

   — Нет, — сказал он после долгого взгляда на Анжелу. — Я сам за ними съезжу. Мне нужно обработать нос. Я привезу сумку.

   Люси повесила голову, не осмеливаясь поднимать на него взгляд.

   Бейкер приблизился к Анжеле, и ненависть исказила кресты на его щеках.

   — У нас есть сумка с особыми инструментами, которые мы используем, чтобы заставить страдать шлюх вроде тебя. Не могу дождаться, когда примусь за тебя. — Он улыбнулся. — Пока меня не будет, разрешаю Люси познакомить тебя с твоим новым миром боли. Люси просто ненавидит дешевых нечестивых шлюх вроде тебя. Вот увидишь.

   Анжела хотела плюнуть в его окровавленное лицо, но у нее не хватало сил даже на это.

   Он повернулся к Люси:

   — Можешь начинать с ней, пока я съезжу умыться и взять наши инструменты.

   Когда он торопливо пошел к машине, Люси подняла взгляд на Анжелу и улыбнулась. Ее улыбка была такой же порочной, как и у братца.
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   Когда ее брат ушел, Люси стала рыскать по освещенному луной лесу среди упавших деревьев, подбирая ветки и отбрасывая их после осмотра. Наконец, она нашла подходящую ветку, наступила на нее и стала отламывать лишнее, пока не осталась палка чуть длиннее бейсбольной биты. Она ударила палкой по упавшему стволу, а потом сделала несколько пробных взмахов. Кажется, результат ее устроил.

   Анжела извивалась, вися на наручниках и пытаясь скинуть их с сука. Ее руки были вытянуты над головой, а цепь перекинута через короткий сук, и Анжела никак не могла освободиться. Посмотрев наверх, она увидела пеньки, оставшиеся от отпиленных от сука веток — они и не давали цепи соскользнуть.

   Почти весь вес тела Анжелы приходился на наручники. Ей приходилось вставать на цыпочки, чтобы разгрузить запястья и сделать вдох. Она чувствовала теплую кровь, которая текла по ее рукам из-под врезавшихся в плоть браслетов.

   Люси вернулась и без церемоний нанесла пробный удар, впечатав палку в ребра Анжелы. Девушка задохнулась от неожиданной сильной боли. Немая подошла ближе и наклонилась, изучая свою работу. Своими миниатюрными пальчиками она пробежалась по месту удара, ощупывая разодранную кожу и проверяя, удалось ли ей сломать ребро. Затем она прижала рот к левой груди Анжелы и укусила, что было сил.

   Несмотря на затуманенный рассудок, Анжела закричала. Слезы боли струились по ее щекам, пока она извивалась, пытаясь освободиться от мертвой хватки зубов Люси. Боль была ошеломительной. Казалось, психичка вырвала кусок ее плоти.

   Когда Люси наконец разжала зубы, Анжела уже не могла стоять на цыпочках. Она висела на запястьях, задыхаясь от боли и жалея, что не может дотронуться до места укуса. Люси тут же взмахнула своей дубиной, ударив по правому боку Анжелы. Удар пришелся чуть ниже ребер. Прежде чем Анжела смогла вдохнуть, Люси впилась зубами в другое место на левой груди девушки. Анжела могла думать лишь о своем желании прекратить боль.

   Люси выпрямилась и улыбнулась Анжеле окровавленным ртом. Люси была психопаткой. Она и ее братец-псих были невероятно опасной парочкой. Они пытали и убивали невинных людей под предлогом распространения слова Божия.

   Люси снова замахнулась и ударила по ребрам Анжелы с другой стороны. Раздался тошнотворный звук, и неимоверная боль заставила Анжелу приплясывать на цыпочках в попытке умерить страдания.

   В этот момент ее боль превратилась в ярость. Анжела напрягла руки, подтянула вверх ноги и изо всех сил нанесла резкий удар обеими ногами в грудь Люси. У Анжелы были сильные ноги. Мощный удар вышиб воздух из легких мучительницы и резко повалил ее на спину.

   От инерции миниатюрную женщину развернуло в воздухе, она споткнулась и упала, приземлившись на острую пику, торчащую из пня поваленного дерева.

   Не растерявшей злобы Анжеле удалось подбросить свое тело достаточно высоко, чтобы наручники соскочили с сука. Освободившись, она подобрала палку, которой Люси ее избивала. Боясь потерять преимущество, она обежала вокруг пня, собираясь обрушить тяжелую дубину на немую, но увидела, что в этом уже нет необходимости.

   Женщина упала на большую деревянную пику, и та прошла сквозь ее мягкий живот чуть ниже грудной клетки. Пика вонзилась так глубоко, что Люси не могла освободиться. Она была в состоянии шока и скребла пальцами ног по основанию пня, пытаясь поднять свое тело, но деревянный шип вошел столь глубоко, что дело было почти безнадежно.

   Люси смотрела на Анжелу расширившимися глазами, молящими о помощи. Ее руки хватали воздух, пока она пыталась найти опору, чтобы снять себя с зазубренной деревянной пики. Ее рот широко открылся в попытке закричать, но она издала лишь жалкий булькающий звук.

   Кровь полилась изо рта и потекла по подбородку. Люси часто заморгала и начала задыхаться и кашлять, пытаясь подавить рвотные позывы и сделать вдох, пока ее легкие наполнялись кровью.

   Анжела, все еще тяжело дыша от ярости, подошла ближе. Она могла проломить череп Люси дубиной и прекратить ее страдания, но Анжела не хотела этой психичке такого легкого конца. Скольким людям она делала больно? Сколько страданий она причинила? Сколько жертв она пытала до того, как ее брат убил их?

   Анжела оставила цепляющуюся за жизнь женщину захлебываться собственной кровью и, шатаясь, пошла прочь. Адреналин ненадолго заглушил действие наркотиков, но теперь она снова впадала в оцепенение.

   Попытавшись сделать очередной шаг, она завалилась на бок. Кровоточащие раны от укусов пульсировали болью так сильно, что даже в наркотическом тумане Анжела едва могла это вынести. Она царапала землю, зачерпывая горсти нерастаявшего снега, и дрожащими пальцами прижимала его к укусам на груди. Холодный снег колол кожу, но все же приглушал боль. Девушка приложила снег к болезненной ране на ребрах, не понимая, сломаны они или нет.

   Лежа на постели из опавших листьев, она задыхалась и наблюдала за медленно угасающей Люси. Анжела чувствовала, как ускользает в беспамятство.
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   Прикосновение ледяного снега к коже заставило Анжелу очнуться. Она не знала, как долго пролежала на земле, но, должно быть, холод ослабил действие наркотиков, и поэтому она смогла мыслить последовательно. Анжела понимала, что если продолжит лежать, то вскоре умрет. Если ее не доконает холод, то Клэй Бейкер вернется и найдет ее, а потом убьет. 

   Анжела заставила себя подняться. Она не чувствовала пальцев ни на ногах, ни на руках, но ей нужно было убраться до его возвращения — убежать, спрятаться или придумать что-то еще. Если она хочет жить, то нужно пошевеливаться, а она отчаянно хотела выжить.

   В свете луны она увидела, что Люси умерла. Кровь еще капала с ее подбородка, значит все закончилось совсем недавно.

   Анжела огляделась. Она помнила это место и как пришла сюда из-за хребта; помнила, где лежало тело женщины. Анжела могла бы вернуться назад тем же путем, по которому пришла в тот день.

   Она решила, что без одежды и в темноте не сможет уйти далеко. Самый быстрый способ выбраться отсюда или получить помощь — дорога, и девушка заставила себя пойти к трассе. Переставлять ноги было неимоверно трудно. Она так замерзла, что могла думать лишь о том, чтобы согреться. Пошатываясь, она брела вперед и вскоре увидела между деревьев блики лунного света на узкой дороге. В Анжеле затеплилась искорка надежды, и она пошла быстрее. Если Клэй Бейкер вернется и найдет ее, она покойница.

   Не дойдя до самой дороги, Анжела остановилась в том месте, где большой «Линкольн» свернул в лес, и прислушалась, нет ли машин. Она не хотела выходить на хорошо проглядываемую трассу, потому что Бейкер мог приехать в любой момент. Девушка решила, что если не услышит машин, то пойдет вдоль кювета, а если увидит свет фар или услышит шум двигателя авто проповедника, то нырнет в лес и спрячется.

   С другой стороны, если Клэй Бейкер не вернется и по дороге поедет кто-то другой, она упустит шанс попросить о помощи и оказаться в теплой машине. Это может стоить ей жизни.

   Анжела совершенно вымоталась; ей хотелось просто лечь и отдохнуть, но она знала, что если сделает это, то уже не поднимется. Вместо этого она остановилась перевести дух, уперев руки в колени и свесив голову. Стоя и задыхаясь от страха, борьбы с холодом и воздействием наркотиков, Анжела увидела отблеск лунного света на чем-то гладком.

   Нахмурившись, она уставилась на землю, пытаясь разглядеть предмет, и поняла, что у него прямые углы.

   Анжела присела на корточки и подняла что-то с продавленной колесами лесной подстилки.

   Это был телефон.

   Дешевый телефон немного погнулся, а правый угол экрана треснул. Клэй Бейкер, должно быть, выронил его, когда возвращался к машине, а потом проехал по нему.

   Анжела нажала кнопку. К ее огромному удивлению экран загорелся, телефон не был заблокирован, а зарядки оставалось больше половины.

   Надежда окатила ее горячей волной возбуждения.

   Она могла набрать «911» и вызвать помощь. Они приедут и спасут Анжелу.

   Она нажала кнопку вызова — высветилось окно набора.

   Анжела нажала «9», начиная набирать номер службы спасения, но ничего не произошло. Она попробовала нажать на другие цифры — они работали. По экрану тянулась огромная трещина, которая пересекала цифру «9» и не позволяла сенсору сработать.

   Анжела хотела закричать на небеса, ведь судьба приблизила ее вплотную к спасению, но тут же поставила непреодолимую преграду.

   Она напомнила себе, что верит не в судьбу, а в себя. Анжела отчаянно боролась с отравляющими мозг наркотиками, пытаясь что-то придумать.

   И вдруг в ее голове всплыл номер шерифа Нолана.

   Она видела этот номер на визитке, и он запомнился ей из-за повторяющихся двоек. С надеждой на чудо Анжела нажала первую цифру. Телефон подал звуковой сигнал, и цифра высветилась на табло. Дрожа от возбуждения, девушка набрала вторую цифру, а затем третью. Все работало. Она набрала повторяющиеся двойки, и все они высветились на экране.

   С головокружительным волнением она поднесла трубку к уху и стала слушать. Пошли гудки, а затем звонок переключился на автоответчик. Анжела зарычала от отчаяния и вновь набрала номер. Опять голосовая почта. Она оставила сообщение, что ее зовут Анжела Константайн и ей нужна помощь, а также сообщила, где находится.

   От облегчения не осталось и следа. Она понимала, что пока шериф проснется и прослушает сообщение, может пройти несколько часов. Некоторые люди проверяют свои сообщения не раньше полудня.

   К этому времени она уже будет мертва.

   В отчаянии она вновь и вновь набирала номер, слушая гудки и попадая на голосовую почту. Она продолжала звонить, разъяренная от того, что шериф не берет трубку.

   — Кто это, мать вашу?! — внезапно раздался взбешенный голос.

   Анжела моргнула.

   — Это Анжела.

   — Кто? Черт возьми, кто ты такая и какого хрена названиваешь мне?

   Он явно сердился. Анжела вспомнила его суровый взгляд, направленный на нее.

   — Это Анжела Константайн.

   — Кто?

   — Отродье наркоманки.

   На мгновение наступила тишина.

   — Отродье? Девка, которая нашла тело? Эта Анжела Константайн?

   — Да! — прокричала она со слезами в голосе. — Прошу, помогите мне! Мне нужна помощь! Он меня убьет...

   — Ты пьяная? По голосу, будто нажралась.

   — Меня похитили и накачали наркотиками. Извините, я не могу говорить четко. Они воткнули в меня иглу и что-то ввели.

   — Кто «они»?

   — Преподобный Бейкер.

   — Что еще, черт возьми, за преподобный Бейкер и какого хрена ему накачивать тебя наркотой?

   — Это он! — вопила в трубку Анжела, опустившись на колени. — Он убил ту женщину, Кристи Грин, и бросил тело в лесу. Он псих! Он скоро вернется. Он собирается убить меня. Прошу, помогите!

   — Почему ты не звонишь в «911»?

   — Да потому что не могу, черт тебя подери! — крикнула она. — Телефон сломан! Цифра девять не работает! Я запомнила ваш номер.

   Анжела оцепенела, услышав звук двигателя. Когда машина проезжала мимо, девушка увидела, что это пикап, а не «Линкольн» преподобного Бейкера.

   Держа телефон у уха, Анжела на нетвердых ногах побрела в лес. Ей нужно спрятаться.

   — Где ты сейчас? — спросил шериф Нолан.

   — В лесу, — пробормотала она.

   — Мне это ничего не даст. В каком лесу? Где именно?

   Голова шла кругом. Лес вокруг вращался.

   — Лес, в котором он бросил тело. Он забрал мою одежду, и я замерзаю. Он вернется в любую секунду, найдет меня и прикончит.

   — Хорошо, оставайся на связи. Я выезжаю.

   Анжела расплакалась от облегчения, и телефон выскользнул из ее заледеневших пальцев. Она сделала несколько неуверенных шагов, зная, что ей нужно убежать и спрятаться.

   Следующий шаг сделать не получилось. Голова пошла кругом, к горлу подступила тошнота. Когда темнота поглотила Анжелу, она рухнула на землю.
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   Анжела резко очнулась, когда лес наполнился светом и шумом. Двигатель заглох, фары погасли, и она услышала, как хлопнула дверь автомобиля.

   — Люси! — крикнул мужчина. — Я вернулся!

   Анжела моргнула, пытаясь стряхнуть оцепенение и придумать, что делать. Ей нужно убраться... убежать и спрятаться. Она услышала, как открылась другая дверь автомобиля. Мужчина что-то взял с заднего сидения, и, судя по металлическому бряцанью, это была его сумка с инструментами для пыток. Когда он найдет Анжелу, то использует эти предметы на ней. Он увидит, что его сестра мертва, а затем найдет Анжелу.

   Девушка заставила себя подняться. Если она не сбежит, то погибнет. Она двигалась только благодаря силе воли. Животный ужас от мысли, что Бейкер ее поймает, заставлял Анжелу переставлять ноги. Но он услышал, как она бредет по лесу, и пошел в ее сторону.

   Ноги Анжелы подкосились, и она упала ничком неподалеку от пронзенного тела Люси.

   Клэй Бейкер увидел их обеих одновременно. Тряпичная сумка выпала из его руки, лязгнув о землю.

   — Что ты сделала? Что ты натворила! — закричал он. — Какого хуя ты тут наделала?

   — Убила эту суку, — сказала Анжела. — А теперь убью и тебя.

   Она поднялась, сжимая в руке металлическую рукоять домкрата, которую нашла на земле, когда упала. Когда псих двинулся на нее, она начала размахивать своим оружием. Она попыталась ударить Бейкера по голове, слыша, как стержень со свистом рассекает воздух, но попала по его предплечью — он поднял руку, чтобы защитить лицо. Судя по звуку, она сломала ему кость. Бейкер пошатнулся, взвыв от боли и ярости.

   Анжела продолжила размахивать рукоятью, наступая на него. Больше всего на свете она хотела прикончить этого монстра, жаждала его смерти. Она замахнулась изо всех сил и вложила в удар всю себя.

   Он перехватил металлический стержень.

   Татуировки крестов на щеках Клэя Бейкера исказились, когда он оскалился на нее в лунном свете. Его сломанная левая рука повисла, но он удерживал рукоять гораздо сильнее, чем смогла бы она. Металлический стержень будто застрял в камне.

   — Сейчас ты умрешь, — сказал преподобный пугающе мягким голосом.

   Он вырвал оружие из ее рук и отбросил в лес. Раздался стук, когда рукоять врезалась в ствол дерева.

   Анжела развернулась и побежала, но с тем же успехом могла бежать по колено в грязи. Она знала, что ей не хватит скорости удрать от него, но смертельный ужас гнал ее вперед. Наркотики тянули ее вниз, но приток адреналина подстегивал и помогал бежать.

   Анжела оглянулась. Мужчина наклонился и открыл свою сумку. Когда он выпрямился, лунный свет сверкнул на лезвии большого ножа.

   Анжела побежала быстрее — по крайней мере, ей так показалось. Но Бейкер не бежал. Делая большие шаги, он быстро сокращал дистанцию между ними.

   Догнав девушку, он толкнул ее в спину, чтобы сбить с ног. Анжела качнулась вперед, но устояла. Она развернулась, чтобы оказать сопротивление.

   Он по-прежнему ухмылялся.

   — Сперва я проткну тебя ножом. Потом я собираюсь вспороть тебе брюхо, чтобы твои внутренности вывалились на землю

   С улыбкой он показал ей нож, зажатый в огромном кулаке. Анжела выдохлась. Она знала, что у нее не осталось сил бороться с вооруженным убийцей.

   Подняв нож над головой, он ринулся вперед, чтобы ударить ее.

   В лунном свете она увидела приближающееся сверкающее лезвие.

   Вдруг из ниоткуда появились зубы. Большой черный волк врезался в Клэя Бейкера, сомкнув челюсти на его руке.

   Приземлившись, волк принялся яростно трясти руку убийцы, срывая плоть с костей. Преподобный кричал и пытался вырвать сломанную руку из пасти зверя, но у волка была мертвая хватка. Он с такой силой мотнул головой, что Клэй Бейкер повалился на землю, словно тряпичная кукла, и завизжал. Волк бешено терзал, дергал и выворачивал руку.

   Когда преподобный попробовал освободиться от хватки волка, Анжела увидела белую кость под израненной плотью. Бейкер продолжал орать во всю глотку.

   У Анжелы не получилось встать, поэтому она поползла на четвереньках, шаря по земле в поисках выроненного ножа.

   Клэй Бейкер наконец сумел вырвать руку из пасти волка и теперь отчаянно махал ногами, пытаясь его отогнать. Пока зверь кружил вокруг него, преподобный перевернулся на спину и ударил его.

   Когда мужчина еще раз пнул хищника, тот схватил его зубами за лодыжку и принялся мотать и выворачивать ногу. Клэй Бейкер кричал и наносил удары свободной ногой. Один сильный удар пришелся по ребрам волка, и тот взвизгнул от боли, отлетев в снег.

   Стоя на коленях и держа нож обеими руками, Анжела подняла оружие над головой. Глаза преподобного широко распахнулись, когда он увидел ее. Анжела вонзила лезвие в центр лица Клэя Бейкера, где кости были наиболее хрупкими.

   Его ноги безвольно упали на землю, и Анжела отпустила нож. Только рукоять и дюйм лезвия торчали из окровавленного лица. Он умер мгновенно. Она хотела бы заставить его страдать, но просто убила монстра.

   Во внезапной тишине, когда оба убийцы были мертвы, силы покинули Анжелу. Она отползла чуть в сторону и рухнула на толстое одеяло листьев.

   Как бы она ни пыталась, она больше не могла бороться с накатывающей тьмой. Она знала, что на этот раз не очнется. Смерть, наконец, заполучит ее.
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   Анжела почувствовала руки на своих плечах. Упершись пятками, она изо всех сил старалась вырваться из хватки убийцы.

   — Тише, — послышался чей-то голос. — Теперь ты в безопасности.

   Она не понимала, как монстру удалось выжить, но он определенно был жив и схватил ее.

   — Тише, Анжела. Успокойся, все в порядке. Ты в безопасности.

   Анжела заморгала и увидела суровое лицо шерифа Нолана, который стоял возле нее на одном колене.

   Она не то смеялась, не то плакала от облегчения.

   Мужчина выпрямился, снял с себя черную кожаную куртку и накинул ее поверх голых плеч Анжелы, укрывая замерзшую девушку.

   Патрульная машина стояла на поляне прямо перед «Линкольном», и свет фар освещал место происшествия.

   — Меня накачали наркотой. Они собирались меня убить, — сказала Анжела. — Они уже убили здесь ту женщину, Кристи Грин, и хотели расправиться со мной за то, что тогда я им помешала.

   Он кивнул, расстегивая наручники.

   — Теперь все хорошо, ты в безопасности.

   Вдалеке послышалось завывание сирен.

   — Я убила этого ублюдка, — сказала она.

   — Да, он мертв, — оглянувшись, подтвердил шериф. — Кто-то сильно его потрепал.

   — Это был волк, который меня спас. Когда ублюдок собирался убить меня, волк выпрыгнул просто из ниоткуда и сшиб его. Бейкер выронил нож, а я подобрала. Пока он боролся с волком, я воткнула нож. А потом... Дальше я уже ничего не помню.

   Шериф Нолан нахмурился:

   — Хм... в такой холод без одежды ты должна была замерзнуть насмерть.

   Анжела покачала головой:

   — Не понимаю, почему я жива.

   Шериф взглянул на нее со странным выражением:

   — Я прибежал сюда с пистолетом в руках и в свете фар увидел над тобой пару сияющих глаз. Это был волк.

   — Что? Он еще был здесь?

   — Да. Лежал, прижавшись к тебе. Я мог бы предположить, что он пытался тебя согреть. Безумнее этого я ничего не видел.

   — Бардольф. Я так его назвала. Он меня согревал?

   Шериф Нолан кивнул.

   — Он напугал меня до чертиков. Когда я пришел и увидел его, то чуть не выстрелил, но побоялся попасть в тебя. Зверь мгновение смотрел на меня, а потом убежал.

   — Ага, — сказала Анжела, — при первом выстреле вашу руку ведет вниз и вправо.

   Это ненадолго озадачило его.

   — Давай, помогу подняться. Пойдем к моей машине, в кабине тепло.

   В конечном счете он бросил попытки помочь ей идти и подхватил на руки. Он отнес ее к машине и аккуратно усадил на переднее сиденье, где ее мог обдувать обогреватель.

   Внутри патрульной машины было действительно тепло. Но Анжела все равно не могла перестать стучать зубами. Трясущимися пальцами она плотно закуталась в его теплую куртку.

   — Думаю, что-то из моей одежды может лежать в багажнике «Линкольна». Там тело еще одной жертвы — молодого парня.

   Он покачал головой от такой новости.

   — Ладно, я пойду поищу твою одежду, но потом ты все мне объяснишь.

   Анжела кивнула, сомневаясь, что сможет нормально объяснить.

   Шериф Нолан, положив руку на открытую дверь, вдруг замер и обернулся.

   — Энтони.

   Анжела нахмурилась:

   — Что, простите?

   — Ты спрашивала, как меня зовут. Энтони.

   Наконец, Анжела улыбнулась:

   — Спасибо, что пришли за мной, Энтони.

   Анжела впервые увидела, как мужчина улыбнулся. Это была небольшая усмешка, но все же. Анжела была уверена, что Энтони не из тех, кто часто улыбался. Вероятно, он считал это проявлением слабости.

   — Сиди тихо. Я посмотрю, смогу ли найти твою одежду, — сказал он, а потом захлопнул дверь патрульной машины.

   Анжела подтянула колени к груди, съежившись под теплой кожаной курткой.

   Она выглянула в окно и увидела в гуще леса сверкающие глаза. Бардольф сидел на задних лапах, наблюдая за ней.

   Девушка улыбнулась и подняла руку в знак того, что видит волка.

   Он развернулся и умчался в темный лес.

   Она обернулась и увидела шерифа Энтони Нолана, который нес ее одежду. Клэй Бейкер был мертв. Люси Бейкер тоже была мертва. Анжела выжила. И Бардольф, свирепый волк, был жив и свободен.

   Анжела усвоила урок. Носить с собой пистолет незаконно, а держать его в грузовике неудобно, ведь он не всегда будет под рукой. Отныне она будет носить с собой нож.

   Опасный нож.

    

   Скачать другие книги Терри Гудкайнда.

    

   [1] В действительности города «Милфорд Фоллз (Milford Falls)» не существует, однако в США есть целый ряд городов с названием «Милфорд». К тому же, слово «falls» в названии города можно перевести как «грехопадение» или «упадок».

   [2] В США существует почтовый сервис Mikes Mailing Service. Очевидно, автор умышленно исказил название.
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